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لا یختلف اثنان في أهمیة الترجمة و دورها الفعال في التواصل الحضاري و الثقافي

ز دور و في عصرنا الحالي،. و اللغوي بین شعوب العالم منذ القدیم أصبح العالم قریة صغیرة فتَعزَّ

وبحُكم اتصال الترجمة . الترجمة بفعل الاحتكاك المتواصل بین الشعوب و التقارب بین الحضارات

من الضروري التخصص في غیره أصبحبمیادین عدیدة من علمیة و تقنیة و قانونیة و أدبیة و 

.مجال معین بغیة الاحتراف فیه و إتقانه

Le traducteur (comme aussi l’interprète) doit disposer d’une solide connaissance de ses

langues de travail, d’une culture générale étendue et, dans le cas des traductions

techniques, d’une connaissance du domaine auquel appartient  le texte à traduire.

(LADMIRAL, 1979 :12)

یترجم منها      یجب على كل من المترجم و الترجمان أن یمتلكا معارف متینة في اللغات التي " 

بإتقان المیدان الذي هماو لممارسة الترجمة التقنیة، فعلی. و كذا ثقافة عامة واسعة،و إلیها

).ترجمتنا(."   ترجمتهالمرادینتمي إلیه النص

بحثنا في نمط الترجمة المتخصصة بحیث یتناول ترجمة كُتُب الطبخ الجزائریة من یندرج 

وهو موضوع سنقوم فیه بدراسة . انموذجا " بنینة " كتاب الأسماك من سلسلة :الفرنسیة إلى العربیة

و ذلك بإحداث تعدیلات لبعض ''بنینة''مة كتاب الأسماك من سلسلة نقدیة و تحلیلیة لترج

.ي تبدو غیر مؤدیة للمعنىالترجمات الت

ویُركّز موضوعنا على كیفیة ترجمة هذا النوع من الكتب إلى اللغة العربیة علما أنّ لغة المتن 

و الهدف مختلفتان تمام الاختلاف لغویا أيْ مِن حیث النحو و الصرف و التركیب و غیرها، و كذا 

بخصوصیاته الثقافیة و اللغویةعاتفالمجتمع الجزائري یختلف على غیره من المجتم. ثقافیا

.و الدینیة و كذا نمطه المعیشي
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یسلط هذا البحث الضوء على مدى تمكُّن المترجم من ترجمة هذه الكتب ومدى مراعاته 

و سنقف عند العراقیل التي قد یصطدم بها. للخصوصیات الثقافیة و اللغویة للمجتمع الجزائري

المترجم في عملیة الترجمة مع محاولة إیجاد الحلول المناسبة لتفادیها باقتراح المقابلات المناسبة 

.و ذلك تحت منظار أسالیب الترجمة لفیني و داربلني . في اللغة العربیة

و بعد التمعن و الفحص الدقیق لمدونتنا ، لاحظنا هفوات و نقائص في النص العربي المترجم إلیه 

ى، على سبیل المثال، في عبارات هجینة على هذه اللغة الغنیة بالتعابیر الحصیفة و ذات إذ تتجل

و نتیجة لذلك، تصبح هذه الصیغ الهجینة متداولة لتفتح . القدرة الهائلة على  التصویر و التمثیل

.و النسخ الأعمىالباب على مصراعیه للاقتراض المباشر

:لعدید من التساؤلات التي تتجلى فیما یليمن هذا المنطلق، تبادر إلى ذهننا ا

ما هي الشروط الواجب توفرها و الهفوات في ترجمة كتب الطبخ؟العدید من إلى ما یعزى وجود 

في مترجم هذا النوع من النصوص؟

ما هي المشاكل و العوائق التي یصادفها المترجم عند القیام بترجمة المصطلحات المتعلقة - 

الأسماك الواردة في النص باللغة الفرنسیة؟بأسماء الوصفات و 

ما هي الأسالیب التي لجأ إلیها المترجم للتغلب على هذه الصعوبات ؟ و هل اعتمد أسالیب - 

معینة على حساب أخرى؟

تعود صعوبة ترجمة كتب الطبخ إلى طبیعة هذا النمط من الترجمة باعتبارها ترجمة 

لمتخصصة المتعلقة بمیدان مُعیّن، مِن أصعب و أعْقد متخصصة، و لا یخفى علینا أنّ النصوص ا

بالخصوص كتاب –و كتب الطبخ . فهي تحمل دلالات و خصوصیات ممیزة .الترجمات

تحمل شحنة كبیرة من التعابیر و المصطلحات ذات الصلة بمیدان –الأسماك الذي یشكل مدونتنا 
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التعامل معها بعنایة فائقة آخِذًا بعین الطبخ عامة و الأسماك خاصة و التي ینبغي على المترجم 

.الاعتبار دلالاتها في اللغة المصدر و كذا في اللغة الهدف

لیس على المترجم أن یكون على درایة بشتى المعارف و في شتى المجالات فحسب، بل علیه أن 

لیكون على اطلاع - كمجال الطبخ الذي یشكّل موضوع دراستنا–یتخصص في مجال معین 

به و یواكب تطوراته و مستجدات هذا المیدان التخصصي  وذلك من أجل تبسیط المعنى        مستمر

جدر بالمترجم ترك القارئ یو بالتالي، ینبغي الإشارة هنا إلى أنه لا . و إیصاله للقارئ المستهدف

وككُل تخصص، فالترجمة ما معنى هذه الكلمة؟ أو هذه الجملة؟ : " یطرح تساؤلات من قبیل 

تتطلب وتستلزم معرفة مُعمقة للنشاط وفهم جدید للآلیات العلمیة ، وهذه القدرة المزدوجة في مجال 

اللسانیات والتقنیات یتم تحصیلها في الجزء الأكبر عن طریق ممارسة هذه المهنة، إضافة إلى 

ا الوسائل المتعلقة بالتخصص وبإنجاز البحث التوثیقي للمصطلحات و النصوص بحیث نذكر منه

شبكة الأنترنیت لأنه، وفي الوقت الراهن فإنّ أغلب دور النشر ومن خلال الكتب والدوریات 

. المنشورة تقدم وتعرض نشاطها ومعطیاتها المعلوماتیة ذات الطابع الأكادیمي على شبكة الانترنیت

ها  وعلیه، لابد من تدقیق ومراجعة  وضوح المعلومات التي تقترحها مواقع الأنترنیت قبل ضبط

.وإدراجها في قاعدة البیانات وكذلك استخدامها في عملیة الترجمة

و من أهم المشاكل التي تشكّل هاجسا للمترجم، إیجاد المُكافِئات و الصیغ الملائمة في اللغة 

بعض الحالات یجد المترجم نفسه في حیرة من أمره بشأن اختیار المصطلحات ففي. المترجم إلیها

.ذات الدلالة المقصودة في الأصل

ار یولتفادي هذه الصعوبات یجب اخت. فهناك مفردات و صیغ تبدو جمیلة و لكنها لا تؤدي المعنى

صیاته الثقافیةوالتي تتقارب مع خصو للمعنى مةملاءالكلمات و التعابیر و المصطلحات الأكثر 

.و الاجتماعیة 
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و یعود اختیارنا لهذا الموضوع الذي یندرج في إطار الترجمة التقنیة لكثرة الطلب علیها 

احتلت الترجمة التقنیة  فمع العولمة و الانفتاح على الحضارات الأخرى،. خاصة في الآونة الأخیرة

و لقد اخترنا ترجمة كتب الطبخ الجزائریة لقلة . مكانة مهمة في سوق الترجمة على المستوى الدّولي

من جهة، و لمكانة الطبخ الجزائري - إن لم نقل لانعدامها- الأبحاث و الدراسات في هذا المیدان

لسیدات اللواتي یبحثن باستمرار عن الثري و المتنوع في حیاة الفرد و العائلة خاصة لدى فئة ا

.وصفات جدیدة مترجمة إلى اللغة العربیة، من جهة أخرى

و بعد اطلاعنا على هذه الكتب و الوصفات، لاحظنا نقائص و أخطاء ترجمیة كثیرة جدّا 

و من بین الكتب . مما أثار فضولنا للاستفسار عن  كیفیة ترجمتها و عن أسباب رداءة ترجمتها

نظرًا لما یحتویه من مصطلحات " بنینة"في السوق، أثار انتباهنا كتاب الأسماك من سلسلة المتوفرة 

متعلقة بمیدان فن الطهي و خاصة ما یتعلق بأسماء الأسماك و عناوین الوصفات التي یكتسیها 

و من جهة أخرى، فقد تمّ اختیارنا لهذا الموضوع لشغفنا و میولنا لهذا . الغموض ، هذا من جهة

.یدانالم

نتعرض في الفصل الأول من . أوّلهما نظري و الثاني تطبیقي: بابینقسمنا بحثنا إلىو 

و ممیزاتهاحیث عمدنا إلى تعریف الترجمة المتخصصة،الباب النظري إلى الترجمة المتخصصة

و وقفنا عند صعوبة ترجمة النص المتخصص، و من ثمة وقفنا عند مختلف مجالات الترجمة مع 

و مختلف هو تطور نشأته: و بعد ذلك، عرّفنا علم المصطلح. شرح بسیط لكل واحد منهاتقدیم 

.و في الأخیر قدّمنا لمحة تاریخیة عن الطبخ الجزائري. الدراسات البارزة في هذا المجال

بحیث نقف بالتحدید عند ،أمّا الفصل الثاني فنستهلّه بدراسة حول الوضع اللغوي في الجزائر ككُلّ 

ازدواجیة اللغة و أثرها على ترجمة الكتاب في الجزائر و ذلك استنادا إلى آراء مختلف الباحثین 
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المتخصصین في هذا المیدان، و هو ما نتطرق إلیه كعنوان ثانٍ في هذا الفصل مع إبراز مكانة 

.الكتاب في الجزائر وواقع ترجمته

و التي تخدم داربلنيو فینيترجمة التي وضعها المُنظّران الكَنَدیّان و نختتم هذا الفصل بأسالیب ال

.إشكالیتنا إذ تعتبر من أهم الأعمال التي یعتمد علیها المترجم للوصول إلى الترجمة الدقیقة  

و فیما یخصّ الباب التطبیقي، فقد ارتأینا أن نقوم فیه بدراسة مدونتنا المتمثلة في كتاب الأسماك 

لناصر قانا، الصادرة عن منشورات المرشد الجزائریة، حیث تكون الدراسة تحلیلیة " بنینة"ة من سلسل

یتعلق الجزء الأول بأسماء : و تنقسم هذه الدراسة إلى ثلاثة أجزاء . و نقدیة لمضمون هذا الكتاب

ث فبِبقیة الأسماك الواردة في عناوین الوصفات، و الجزء الثاني بمكونات الوصفات، أما الجزء الثال

و المعجمي و على مضمون الوصفة أي طریقة التحضیر، و ذلك على أساس البحث التوثیقي

.ضوء أسالیب فیني و داربلني لمعرفة مدى استخدام المترجم لهذه السُّبل المنهجیة لعملیة الترجمة

البحث إلى التوصل إلى معرفة فیما یكمن المشكل في ترجمة كتب هذاو نهدف من خلال

ى إلتزام المترجم بقواعد الترجمة، و طریقة تعامله مع المصطلحات الخاصة و مد. الطبخ الجزائریة

و نأمل في نهایة بحثنا إلى إیجاد حل مناسب لتخطي .بمیدان الطبخ عامة و الأسماك خاصة

.ترجمي،و ذلك باقتراح بعض الحلول و التعدیلاتالعقبات التي تعرقل المسار ال

:نختتم بحثنا بقائمة المصادر و المراجع التي اعتمدنا علیها و من أهمها

شـكالیة وضـع المصـطلح المتخصـص و توحیـده و توصـیله و تفهیمـه إمحمـد،،الدیداوي

.2000مكتب الأمم المتحدة،: ، جونیفو حوسبته

VINAY, Jean Paul et DARBELNET, Jean, Stylistique Comparée du Français et de

l’Anglais, Didier Editions, Paris ,1958.

)http://www.elmaany.com: الطبعة الإلكترونیة(عربي-معجم المعاني الجامع عربي
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- فرنسي و فرنسي- للمصطلحات عربيو ألحقنا العمل بملاحق تحتوي على المدونة، و مسردین

. عربي



.Ӏ ّلالفصل الأو:

و مجال الطبخالترجمة المتخصصة
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الفصل تقدیم

وسنحاول إعطاء تعریف شامل لها،إلى الترجمة المتخصصةهذا الفصل بالتطرق ستهلن

لغة الاختصاص التي ترتبط ارتباطا وثیقا بالترجمة المتخصصة، وسنبرز سنتعرض إلىكما 

ومن ثمة سنتطرق لعلم المصطلح   . المتعددة مجالاتهاسنقوم كذلك بذكر أبرزو .خصوصیاتها 

و. بهاصتتمیز بمصطلح و بأسلوب خانجد أن كل لغة مختصة و دوره في الترجمة بحیث 

حات فنّ الطبخ الذي یشكل كمصطللآخر،و من میدانلد من بیختلف هذا المصطلح من منطقة 

ونختم الفصل بإعطاء نظرة شاملة حول الطبخ الجزائري . موضوعنا

І.1الترجمة المتخصصةمفهوم :

منها الاقتصادیة و الطبیة و القانونیة و التقنیة و قد یتوزع ،الترجمة المتخصصة أنواع

النوع الواحد على عدة تخصصات فرعیة فأضحت الترجمة المتخصصة ذات أهمیة كبرى مع 

تتمیز هذه الترجمة بأنه : "أهم ممیزاتها في قوله)1989(انفتاح السوق المالیة، و یلخص الخوري 

وح في المعنى، مع صحة المصطلح و سلامة اللغة، و لیس ینبغي أن تتوافر لها الدقة،و الوض

و هي بذلك تتمیز عن غیرها من الترجمة بخصوصیة العبارة،مطلوبا فیها حسن الأسلوب و جمال

النصوص و الأسلوب التقني الذي یشكل صعوبات لا یستطیع أن یتجاوزها المترجم غیر 

)1989،57: الخوري(."المتخصص

صعوبة ترجمة النصوص المتخصصة بطبیعة هذه النصوص نفسها، فترجمة وترتبط

النصوص القانونیة تختلف عن ترجمة الإعلانات، و ترجمة النصوص الطبیة تختلف عن ترجمة 

.النصوص التقنیة، و تعد هذه الظاهرة من أهم العوامل التي تُصعّب إنجاز معاجم متخصصة
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І.1.1 . الاختصاصلغة:

و یعرفها . عن معرفة متخصصة في حقل من حقول المعرفة العلمیةتصاصالاختعبر لغة 

:)(PIERRE LERATبیار لورا

« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances

spécialisées » (LERAT, 1995 :20)

_ترجمتنا_ ''متخصصةعن معارف بیعیة كما تعد وسیلة للتعبیرهي لغة ط''

رتبط بالمجال تةو واضحةدقیقاهیممفتدل علىالاختصاصلغة و على هذا الأساس فإن

الكلمات و تتمیز لغة الاختصاص بتنوع المصطلحات التي هي مجموعة منالتخصص،أو

.والمفردات تخرج عن إطار اللغة العامة بمجرد دخولها إلى مجال التخصص

تستخدم لغة الاختصاص على المستوى المهني و العلمي ، و لا تقتصر أهمیتها على أداء 

العمل الإداري أو القانوني لكنها تتضمن أیضا التعبیر العلمي في التخصصات العلمیة الأساسیة

قد تستخدم لغة الاختصاص على مستوى . و التطبیقیة و كذلك التعبیر عن التقنیات الحدیثة

و المصطلحات جزء من لغة . أنّ استخدامها المكتوب یمثل أهم مظاهرهاإلاّ المنطوق، 

الاختصاص التي لها سماتها اللغویة النوعیة من حیث الأبنیة الصرفیة و المفردات و التركیب 

. و مجموع الرموز و مستوى الاستخدام

اللغة العلمیة في كتب العلوم لكل لغة مختصة مستویات لغویة حسب استخدامنا لها، وإن إنّ 

الطبیعیة التعلیمیة تختلف عن لغة الاتصالات العلمیة التي یستخدمها المهنیون لوصف الاختراعات 

LERAT, 1995)العلمیة؛ ، خاصین بهابأسلوبفنجد أن كل لغة مختصة تتمیز بمصطلح و(21:
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لثلاثة أنواع من السمات التي قد تتسم بها لغة ) 40-39: 2007،دوریو(و أشارت 

: الاختصاص

یتحدث الطبیب عن نخر نسیج القلب حینحالة الطب في". مفردات مغلقة " قد تتسم باستخدام - 

.تذمرا في أنسجة عضلة القلب ناجم عن سوء تغذیة الشرایین لها، أيناجم عن تناذر تاجي

، فمثلا تركیب الجملة في اللغة "ات خاصة بهاصیاغ"قد تتسم لغة الاختصاص أیضا ب - 

نجد الفعل في بدایة الفقرة ثم الفاعل و لا یندر أن . القانونیة تختلف عن تركیبها في اللغة العادیة 

.التابع له بعد عشرة أسطر، و فیما بینهما سلسلة من الجمل الاعتراضیة

تبدو حول الحاسوب، حیث الجمل كالكتب. یستعصي فهمها" مفاهیم"و یمكن أن تتسم كذلك ب - 

، فالقارئ العادي یجد صعوبة في فهم الوقائع التي تشیر لها یتعذر فهمهاقصیرة و واضحة لكنها 

.هذه الكلمات

І.2 . المتخصصة الترجمةمجالات:

هذه المجالات عبر وجود العدید من أنواع الترجمة تبعا للاختصاص في مختلف تتجلى

و یمكن تقدیم مجالات . المیادین التي تتمیز بمصطلحات خاصة یتوجب على المترجم التمكن منها

:الترجمة كما یلي

І.2.1الترجمة الأدبیة       :

وسط شبكة معقدة من الممارسات الاجتماعیة و الثقافیة المختصة في أصلينشاط هي

. فالمترجم الأدبي مزدوج اللغة وواسع الثقافة و المعارفترجمة نصوص أدبیة ثقافیة و اجتماعیة،

فالترجمة الأدبیة تقدم إلى حیز القراءة لغیر . فهو منهمك في نقطة هامة من التقارب بین اللغات
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فهذه . عملا ان لم تقدمه سیبقى كمجموعة لا معنى لها من الحروف أو الرموزقراء لغة المصدر 

الترجمة هي نوع من علاقة تواصل فیما بین اللغات و هذه العلاقة تفترض نوعا من التكافؤ التي 

.تصف مكانة الأدب المترجم لأنها یمكنها توضیح مفهوم الترجمة ذاته

و أي نشاط ترجمة و أي .معاییر الترجمة و النماذج و التقالیدتشمل دراسة الترجمة الأدبیة دراسة 

ما لفظ حول الترجمة هو جزء من البیانات التي یمكن أن تستعمل لتوسیع مظهر بیئة ترجمة 

الثقافیة للعالم و الدور الممیز الذي و لترسیخ مكانة الترجمة الأدبیة التي تحتلها على الخرائط

.و یبقى للترجمة الأدبیة دورا هاما في تقارب الشعوب و ازدهارها. ذه الخرائطتلعبه في تشكیل ه

تاریخ الزیارة)www.faculty.Ksu.edu.sa: ثو بحالترجمة الأدبیة،ممارسات قضایا(

15/08/2015.

2.2.Іالترجمة القانونیة :

على المستندات والمحررات ذات المواضیع والصیغ القانونیة ،مثل العقود تنصبهي التي 

والأحكام أو الصكوك الشرعیة وبالتالي فإن ترجمتها إلى لغة أخرى تعتبر ترجمة قانونیة بغرض 

هي - من وجهة نظر القضاء ورجال القانون - .  تحدید قصد الصیغ والمصطلحات القانونیة بدقة 

المختص قانوناً بمعنى إنها تتم وتعتمد عن طریق الشخص أو الإدارة التي الترجمة التي صاغها

حددها النظام كي تثق وتصادق على الورقة المترجمة من لغة إلى أخرى من حیث المفهوم والحجیة 

.)كان الموضوع قانوني أم غیر قانونيسواءً (بصرف النظر عن موضوعها 

وبدیلة ومطابقة للمستند نصاً وموضوعاً یراعي فیه هو إیجاد صیغة مناسبة ،والهدف من ذلك

المترجم الأعراف والمصطلحات ذات الصلة بالموضوع ویبرز المفهوم الأصلي دون أي اختلاف 
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ترجمة" أو غموض ومن ثم اعتماد الترجمة من الجهة التي حددها القانون وبعد ذلك یطلق علیها 

15/08/2015تاریخ الزیارة http://www.almoltaqa.com/vb"قانونیة

3.2.Іالترجمة التقنیة:

الإجتماعیة هي ترجمة متخصصة تشمل المجال التقني،و یشیر بیتر نیومارك، رائد النظریة 

فلا ،أن یكون عالمیا من حیث المعنى  و الموضوعیجبإلى أن هذا النوع من الترجمة الثقافیة

تختلف من شعب لآخر كما هي حال الثقافة، ذلك أن عالمیة الترجمة التقنیة نابعة من عالمیة 

.موضوعها و هو التكنولوجیا المتسربة في جمیع أركان العالم

« Technical translation is one part of specialized translation; institutional translation,

the area of politics, commerce, finance, government etc., is the other. I take technical

translation as potentially non cultural, therefore "universal"; the benefits of technology

are not confined to one speech community»

(NEWMARK, 1988: 151)

الترجمة التقنیة قسم من أقسام الترجمة المتخصصة و تشكل الترجمة المتعلقة بالمؤسسات ''

" عالمیة "و أنا لا أعتبر الترجمة التقنیة ثقافیة بل هي .لحكومیة و غیرهاالسیاسیة،التجاریة،المالیة،وا

- ترجمتنا-''لأن التكنولوجیا لیست موجهة لمجتمع یتحدث لغة معینة 

4.2.Іالترجمة الطبیة :

المترجم العلمي یواجه یومیا لغات متخصصة و كمّا هائلا من المصطلحات و یحتاج إنّ 

و لهذا یتعین علیه الاستعانة بالمعاجم . إلى إیجاد ووضع مقابل لها في اللغة التي یترجم إلیها

إلى العلم الذي ینتمي إلیه ینقلهاالعلمیة المتخصصة من أجل التحقق من انتماء المصطلحات التي 

أهل العلم            یسأل و قد تسعفه المعاجم و القوامیس في ذلك و قد تخذله، و ربما .  النص
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او أن لكل لغة علمیة أو مختصة كالطب مصطلح. و الاختصاص أو یضطر لوضع ما یقابلها 

فالمترجم الطبي العربي یواجه في كثیر من الأحیان نصوصا حررها أطباء . بها صخااو أسلوب

یرونها ضروریة لنجاح تحلیلهم و مفاهیمیستخدمون للحدیث عن مجال تخصصهم مختصون،

هبري فاطمة .( یلجئون أیضا إلى عبارة مختصة توفر للمعلومة الطبیة الصرامة المطلوبة 

) 2013/2014الزهراء،

5.2. Іالترجمة الإعلامیة :

هي ترجمة النصوص المختلفة الواردة في مختلف و سائل الإعلام ولعل من أبرز 

في هذا بیتر نیوماركو یقول المعوقات في مثل هذة الترجمة هي ترجمة المستجدّات 

تبتكر أشیاءلعل المستجدات  أكبر مشكلة غیر أدبیة  للمترجم المحترف ، إذ '': الصدد

و تأتي أفكار و دغدغات جدیدة تخص المشاعر من . و عملیات جدیدة في التقنیة بشكل دائم 

وحدات لفظیة یمكن تعریف المستجدات بأنها وحدات لفظیة حدیثة النقش، أو..... وسائل الإعلام

ة الأمر الواضح هو تزاید عددها بحدة و لا یمكن تقدیر كمی. موجودة مسبقا اكتسبت معاني جدیدة 

المستجدات بدقة لأن الكثیر منها یتأرجح بین القبول و النسیان ، كما أن الكثیر منها ابتكارات 

)Newmark،2006: 51. (''فردیة لا تعمر طویلا 

6.2.Іالترجمة الاقتصادیة   :

تعتبـــر الترجمـــة الاقتصـــادیة شـــكلا مـــن أشـــكال المعرفـــة العلمیـــة، ولیســـت مجـــرد نقـــل معـــان

اقتصــادیةو اجتماعیــة:م خدمــة لأهــداف كثیــرةأخــرى، والترجمــة تقــدّ ىكلمــات مــن لغــة إلــو تفســیر

التـــي إنتــاج فــیض مــن المصــطلحاتىأدت التطــورات الحادثــة فــي العلـــوم إلــو . ثقافیــة وعقائدیــةو 
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ن القصــور فــي المصــطلح معنــاه قصــور فــي لأ،وضــعت مقــابلات لهــا فــي غیــاب مــنهج متفــق علیــه 

درجـة التوجـه ق بحیـث تقـاسأصبحت اقتصادا في حد ذاتها وغدت وسائلها علامة تفوُّ المعرفة التي 

.والتجارة الإلكترونیةوعدد ما یتصل منها بالانترنیت وبراءات الاختراعالحواسیب نحو المعرفة بعدد 

الكلمـــــات والتعبیـــــرات المعجمیـــــة، أيعلـــــى الوحـــــدات فعلـــــى المتـــــرجم فـــــي هـــــذا المجـــــال أن یتعـــــرف 

كــذا ســیاقاتها المختلفــة و.المختلفــةیفهــم معانیهــا فــي ســیاقاتها اللغویــة والاجتماعیــة الاصــطلاحیة و

إذا ما أردنا 'مخزن'كلمة: كون الكلمة الواحدة تعني أشیاء كثیرة طبقا للسیاق الذي ترد فیه فمثلا 

أو مخــزن ســلع رفنــا نتحــدث عــن مخــزن معــاكُ الفرنســیة نجــد أنهــا تختلــف إذا مــاىترجمهــا إلــنأن 

magasin ،fonds de:وهكــذا نجـــدأو مخــزن آخـــر أو محــل تجـــاري أو شــهرة محـــلّ 

commerce الشـراء  یقال عن  كلمةنفسه و الشيءachat،  أو الاقتنـاءacquisition

شـــراء البضـــاعة أو مـــواد الأولیـــة  واقتنـــاء :علـــى التتـــالي همـــافهمـــا یعبـــران عـــن نشـــاطین مختلفـــین

وهنــاك .الاقتصــادوكمــا هــو شــائع فــي أدبیــات المحاســبة الاســتثمارات ،  بــدل شــراء الاســتثمارات

فكـل واحـدة globalisation ،globalizationكوننـة و،كوكبیة كذلك كلمة عولمة  و

والمعنـى قـد تختلـف مـن حیـث النطـق تـارةالإنجلیزیـة والفرنسـیة وفـي اللغـةكافئاتمن هذه لها م

)24: 2005عزي، (. العمیق تارة أخرى

.І3علم المصطلح و دوره في الترجمة المتخصصة:

І.1.3مفهوم علم  المصطلح :

« La Définition de la terminologie en tant qu’étude systémique de la dénomination des

notions appartenant à des domaines spécialisés de l’expérience humaine et considérées

dans leur fonctionnement social » (SADER FEGHALI, 2003-2004 : 06)
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في استعمال اللغة للتواصل و باتت الظاهرة الإنسانشرع أنظهر تولید المصطلح منذ "

علمي إطارلح في طالعنایة بالمصإلا أنفي كافة المیادین الأنشطةالمصطلحیة قدیمة قدم 

تخصص من التجربة البشریة من بمجالات ه لتسمیات المفاهیم المتعلقةیقتضي دراسة منظومیت

- ترجمتنا-''الاجتماعیةزاویتها

في العصر الحدیث نظرا للدور الذي لعبه الاتصال اللغوي و الثقافي و تطور تولید المصطلح

العلومأنما جعل المجال المصطلحي ینمو بوتیرة سریعة جدا لاسیما ،و الاحتكاك المتواصل

لتوسع هائل للمبدلات الاقتصادیة او التكنولوجیا شهدت قفزات نوعیة و جعلت العالم موحدا خاضع

لتوحید المصطلح و المنتج المصطلحي و اأنلدرجة . الإعلامو العلاقات السیاسیة ووسائل 

بل و اقتضت التعبئة الشاملة لاحتواء الأوساطتشكل هاجسا حقیقیا في كافة أصبحتمصطلحات 

بعادها الاجتماعیة و الثقافیة و الحضاریة و الاقتصادیة واضعة أالظاهرة المصطلحیة في كافة 

.لعلم جدید هو علم المصطلحالأساسحجر 

اهم والتطویر إلا بتحدید مفهومه ودلالته عن طریق المصطلح هو روح النص العلمي ولا یتأتّى التف

)2000:04الدیداوي ،.(التخطیط له وتنسیق نشاطه وتوحیده وتنمیطه وتعریفه

أو یكون ) تسمیة لشيء(المصطلح اسم قابل للتعریف في نظام متجانس یكون تسمیة حصریة "

)2014أیت بوجمعة،("منظما أي في نسق متكامل و یطابق دون غموض فكرة أو مفهوما

علم المصطلح قبل كل شيء عبارة عن مجموعة ألفاظ تعبر عن میدان تخصص معین بحوزته 

...الإعلام الآليو مصطلحات تعبر عن ذلك التخصص مثل المصطلحات الخاصة بعلم الطب
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فحصر هو كل تخصص أو علم یحتاج إلى مجموعة من المصطلحات الدقیقة الدالة على مفاهیمه،

هذه المصطلحات و جمیعها یشكل مصطلحیة هذا العلم، و إذا أخذنا اللسانیات كنموذج نلاحظ أن 

لحاتها الدقیقة التي تتمیز بها عن طلهذا العلم اصطلاحاته الخاصة،كما نجد لكل مدرسة لسانیة مص

)نفس المرجع( . سائر المدارس النحویة الأخرى، لا یوجد علم بدون مصطلحات

І.1.1.3لغة:

والمفعول مُصطلَح اصطلحَ على یصطلح، اصطلاحًا، فهو مُصطلِح،/اصطلحَ -1

كُلُّ كَلِمَةٍ لَهَا دَلاَلَةٌ مُعَیَّنَةٌ ، مُتَّفَقٌ عَلَیْهَا بَیْنَ العُلَمَاءِ فِي عِلْمٍ : فِي العُلُومِ الْمُصْطَلَحُ علیه

تاریخ ) http://www.elmaany.com: الطبعة الإلكترونیة،المعاني الجامعمعجم. ( مَّا

20/08/2015الزیارة 

الصلح، فابن منظور بالنظر إلى المعاجم العربیّة القدیمة نجد أنّ عبارة الاصطلاح تحمل دلالة

طلحوا وصالحوا وأصلحوا السلم، وقد اص: تصالح القوم بینهم والصلح: "العربیقول في لسان

وفي ..."موها في الصاد بمعنى واحدوتصالحوا واصّالحوا، مشدّدة الصاد، قلبوا التاء صادا وأدغ

واصطلحا واصّالحا مشدّدة الصاد، قلبوا التاء صادا وأدغموها في الصاد، " تاج العروس للزبیدي 

" وفي أساس البلاغة للزمخشري ،"ل الطاء، كلّ ذلك بمعنى واحدو اصتلحا بالتاء بدوتصالحا 

"وصالحه على كذا و تصالحا علیه

بناء على ما تقدّم، نجد أنّ المعنى المتواضع علیه في المعاجم القدیمة هو الاتفاق والتوافق 

الاشتراك، ومعنى فالتاء بمعنى التشارك و، تصالحوا، بمعنى وقع بینهم صلح: واصطلح القوم
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والجدیر بالذكر أنّ ما ورد عند القدماء هو لفظ الاصطلاح ولم یرد .. التفاعل مخرج من المطاوعة

عنهم لفظ المصطلح بناء على هذه الخصوصیات ندرك أن لفظ الاصطلاح یضم المفهوم باعتباره 

فیكون بذلك معنى الاصطلاح في اللغة هو تواضع واتفّاق على معروف، . مادة موضوعیة مستقلة

السّلم، فیكون بذلك معنى الاصطلاح في اللغةّ هو اتفّاق على ومعنى الاتفّاق مأخوذ من دلالة

.معروف وتواضع علیه، وأمّا معنى المعروف فمأخوذ من نقیض الفساد

І.2.1.3اصطلاحا:

و عرّفت . وردت عند العلماء العرب القدامى كل من لفظتي مصطلح واصطلاح كمترادفتین

الناس على وضع لفظة خاصة لشيء خاص، فتكسب اللفظة معنى لفظة اصطلاح بأنها اتفاق 

وعلم المصطلح علم مشترك بین اللسانیّات، وعلم المعرفة،.جدیدا خاص یرتبط بمعناها العام

بنیة ووسائل وضعها، وأنظمة تمثیلها فيیبحث في المصطلحات اللغویّة، والعلاقات القائمة بینها، و 

وعلمالمعجم یكون علم المصطلح فرعاً خاصاً من فروع علم وبهذا المعنى، . علم من العلوم

الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسمیة ‹‹: و یعرفه الجرجاني في كتاب التعریفات . الدلالة

)32: 2003الجرجاني، ( ››الشيء باسم ما ینقل عن موضعه الأول 

یُطلق على عملیة وضع المصطلحات بل " اصطلاح" أمّا في الدراسات العربیة الحدیثة فلم یعد لفظ 

.أصبح دالا على المصطلح ذاته

بأنه من الوسائط التي تكوّن جسرا بین الرصید اللغوي المفترض     ) 2007(دو بوغراندیعرفه و 

و الرصید اللغوي الفعلي،  و یدخل في نطاق اللغة المتخصصة، أي لغة العلوم، التي تشكل 
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حیة و الدعامة الرئیسیة لها بالمفاهیم و دقائق المعاني التي المصطلحات و القوالب المصطل

. تحملها

تبعا لما تم بیانه یكون المصطلح هو الرمز اللغوي الضابط لمفهوم واحد، و القائم على 

الرمز اللغوي و المفهوم، و بهذا نرجع إلى مفهوم الاصطلاح و المواضعة بین فئة من : دعامتین

و معرفة أو ما شابه ذلك فالاصطلاح بمعنى المواضعة و الاتفاق هو المتكلمین ممیزین بعلم أ

أساس وضع اللغة سواء تعلق الأمر بصیاغة كلمات أو عبارات فهو اصطلاح عام، أو بوضع 

مصطلحات فهو اصطلاح خاص مع وجود تعایش بین الكلمات و المصطلحات، من خلال النظر 

)120:المرجع، صنفس . (في مقام الاستعمال  و التوظیف

یتفق المهتمون بالدراسات العربیة المصطلحیة على أن المصطلح هو كلمة أو تركیب 

یستوعب مفهوما محددا في مجال متخصص، و ینبع من مجال تقني أو علمي و یحمل مفهوما 

فما تؤكده هذه التعریفات هو أنه  یعبر عن مفهوم واحد محدّد، قد یوضع في . خاصا بذلك المجال

.ر معرفة معینة و قد یؤخذ من الرصید اللغوي العامإطا

І.2.3 المتخصصةالترجمةدور المصطلح في:

لكل مصطلح ما یقابله في اللغات هلى أنّ إصین في مجال علم المصطلح ختذهب رأي الم

أنو لا شك .و هو الرأي الذي یؤكد وجود صلة قویة بین علمي المصطلح و الترجمة الأخرى،

معنى مقابل إیجادوضع و ترجمة المصطلح العربي، وهي لیست مجرد لمن أهم الوسائلالترجمة 

هي وضع مصطلح علمي إنّماو لمدلول اللفظ الأجنبي و من ثمة التعبیر عنه بكلمة أو أكثر،
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عربي، ذلك أن المفردات اللغویة العامة تختلف عن المصطلحات العلمیة المتخصصة و هذا ما 

.الاصطلاحیةف الترجمة العامة عن یترتب علیه اختلا

تعتبر الیوم أصبحتالتقنیة و العلمیة الألفاظالمصطلحات بمعناها العام الذي یشمل إن'' 

''لا تخصص في العلوم و  التقنیات بدون مصطلحات مضبوطةإذ. كل تكوین أساس

في الوقت ثُمِّنَتْ المصطلح في مجال الترجمة التي أهمیة من هنا تظهر )64: 2000، الدیداوي(

التي الأساسیةفالصعوبة . التطور العلمي و التكنولوجي الذي فرض التعامل بین الدول إثرالراهن 

الأمرتعلق إذااللغة العربیة ، خاصة إلىالأجنبیةترجمته من اللغة أثناءیصادفها المترجم 

المصطلح المناسب الذي یقابل المصطلح إیجادالصعوبة في صة ، و تكمن هذه صختبالترجمة الم

.الأجنبي

:احتمالینأمامالمترجم یكون أن) 98:،ص2000(الدیداويو هنا یرى 

یتصیده أنیكون موجودا و على المترجم إمافالمصطلح ''،توفر المصطلح:أولا

ل عمله و بالتالي عملیة المختصة و الموحدة التي تسهّ المعاجمأهمیة و هنا تكمن ''إلیهو یهتدي 

.الترجمة 

االمصطلح و هنإیجادیصعب على المترجم الأحیانففي بعض ،غیاب المصطلح: ثانیا

أن تشكل الترجمة المصطلحیة ، أي ترجمة المفاهیم ، عنصرا رئیسا في هذه العملیة التي ینبغي '' 

له او أخصائيبالموضوع و متمرس في ترجمته الإلماملا یتصدى لها سوى مترجم قادر على

"ركیزة لغوبة متینة و قدرة على النقل 
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.       للنهـوض بهـاإجراءات الدور الهام الذي یؤدیه علم المصطلح في الترجمة یستدعي سیاسات و إن

لازمــــة لاالأدواتالترجمــــة و المصــــطلح مــــن نّ أ)2004(یــــرى الحــــاج صــــالح ،فــــي هــــذا الصــــددو

:تتلخص فیما یليبحیث، و یعطي عدة نصائح للنهوض بهذین المجالین الآخرللانفتاح على 

.افیهالإبداعدراج الترجمة ضمن موضوع البحث العلمي و تشجیع دراستها و إ-

تكــــوینفـــي علــــم المصـــطلحات و العمــــل علـــى الأخِصّــــائیینالعمـــل علــــى تبنـــي مشــــروع لتكـــوین -

.مترجمین مختصین

مشــــروع الــــذخیرة اللغویــــة للبحــــث فــــي المصــــطلحات و تجمیعهــــا و توحیــــدها إنشــــاءالعمــــل علــــى -

)125: 2004الحاج صالح، .(هاو استعمال

І4.بخ الجزائريطال:

І .1.4تاریخ الطبخ الجزائري:

تبدأ رحلـة الطـبخ الجزائـري مـن بعـض الأطبـاق الاقتصـادیة ذات أصـول الطـّبخ المشـتقة مـن 

المطـــبخ التركـــي، المطـــبخ الإســـباني، المطـــبخ الإیطـــالي، إلـــى جانـــب مـــازیغي التقلیـــديلأالمطـــبخ ا

مــن الأعشــاب والحبــوب والخضــار نكــوّ تالمالأمــازیغيالطــبخالمطــبخ العربــي، المطــبخ الفرنســي و

ومـع إنتشـار. ترحیب حتـى یومنـا هـذا فـي الأریـاف والمـدنلا تزال محلّ هيأو المجففة، و الطازجة 

أثــرى الطــبخ التركــيحیــث قرطبــةوالقــاهرةأســرار مطــابخ بغــداد ولنــاإنتقلت،الحضــارة الإســلامیة

نتیجــــة لهــــذا الــــزخم التــــاریخي و فــــي العصــــر الحــــدیث،.الحلویاتبأكلات متعدّدة كالمشاوي و

قـد .من منطقة إلـى أخـرىفیه اختلاف ملحوظ وتنوع كبیر في هذا المطبختشعبأخرى وبتأثیرات

أن نشـیر مـن المهـمّ إذوتكـون جذریـة، أحیانـا أخـرىتكون هاته الاختلافات، اختلافات طفیفة أحیانا
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أكثـر مـن هئـرغـم بقا(لـم یـؤثر كثیـرا فـي المطـبخ الجزائـري أیضا إلى أنّ المطبخ الفرنسي رغـم غنـاه،

هنـاك تـأثیر رغـم قلتـه . و الحـرام  والحـلالمنهـا الاخـتلاف فـي الـدین، لأسباب متعدّدة،)سنة130

.نيالإسباوالأكلات البحریة وإن كانت في عمومها من الطبخالأسماكطبخ بعض ومحدودیته في

.http://www.startimes.com/f.aspx?t=33056767 14/06/2015: تاریخ الزیارة

محلیة ذات منتجاتباستعمال یتمیّز،للتنوع الثقافيانتاجإذن فن الطبخ الجزائري یعدّ 

و من أشهر الأطباق نذكر. المتیجة و المدیةمثل في السهول و التلال كتلك المتوفّرةرفیعةنوعیة 

بل أیضاالاستهلاكیة للمجتمع الفرنسيالعاداتمن بینأصبحالذي یعتبر طبقا وطنیاسسكُ الكُ 

، هذا كطبق غني و متكامل في بعض المدارستمّ تبنّیهحیث )كندا بالذات(أمریكاإلىانتشر

.الأسماكالدجاج و كذا أوالمرفقة باللحم أو الرّشتةكالشخشوخةأخرىطباقأإلىبالإضافة

www.ummto.dz/IMG/pdf/Bouali.pdf 28/08/2015تاریخ الزیارة

I.2.4ممیزات الطبخ الجزائري:

نجــد فــي الجزائــر خمســة إذ، البیئــيیــرتبط تنــوع فــن الطــبخ الجزائــري ارتباطــا و ثیقــا بــالتنوع 

نمـاط ل هذه الأحیث تشكّ . الصحراء أخیراالواحات و والجبالو السهوب والساحل: بیئیةأنماط

نــات حســب المنــاطقبالعدیــد مــن المكوّ اخــرً او غناهــا دعامــة للطــبخ الجزائــري ممــا یجعلــه ز تنوعهــا ب

.و المواسم

عتمــد بشــكل كبیــر علــى الخضــرواتمُ الطــبخ الجزائــري نّ إفــ،علــى الــرغم مــن هــذا التنــوعو

مــا یســمىومــا یعــزّز المكــوّن الرئیســي للأطبــاق الجزائریــة . بــوفرة منــذ القــدمتنتشــرو الحبــوب التــي 

و الزعفرانوالقرفةوالكمون ورأس الحانوتالتوابل مثل الفلفل الحلو وبتُحضّرالتي الصلصة ب

. الرفیعةو البهارات العطریةالأعشابفیها أیضا م ستخدَ تُ 
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كانـــت والغنـــي للجزائـــر فـــي هـــذا التنـــوعالتـــاریخي فقـــد ســـاهم الماضـــي ،عـــلاوة علـــى ذلـــك

البربریـــة (الفتوحـــات فـــي الأراضـــي الجزائریـــة واحـــدة مـــن العوامـــل الرئیســـیة للتبـــادلات بـــین الشـــعوب 

المطــبخ الجزائــري بالمـــأكولات تــأثرإذ)والعربیــة والتركیــة والیهودیــة والأندلســیة والفرنســـیة والإســبانیة

فــيأصــولها البدویــة بــرزتالتــيفضــلا عــن بعــض التــأثیرات الخارجیــةالعربیــة والبربریــة والعثمانیــة،

الحبــوب والخضــروات أصــولها الزاعیــة فــي اســتخدام و) لحــم الضــأن الشــواء(وجــود اللحــوم المشــویة 

و صـــناعة le farciو الحشـــوle feuilletéكـــذلك فـــي  التوریـــق الأرســـتقراطیةو أصـــولهاوالفواكـــه

.les dessertsالتحلیات

فــي الــدول " الحلویــات الشــرقیة"بالحلویــات التقلیدیــة المســماة بیشـتهر الطــبخ الجزائــري كــذلك

الـذي لا تخلـو منـه أیّـة الخبـزتشـكیلة واسـعة مـنن للمطـبخ الجزائـري إفـ،وكمـا هـو معـروف.الغربیة

)المرجع السابق(.الجزائریةالموائدمائدة من 

І.3.4الجزائرنظام الأكل في:

الـذي یـتم تناولـهنظـام الأكـل فـي الجزائـر علـى ثـلاث وجبـات رئیسـیة فطـور الصـباحیعتمد 

عـــادة عبـــارة عـــن قهـــوة بالحلیـــبوهـــو-أو الدراســـةمراعـــاة لســـاعات العمـــل-عنـــد الثامنـــة أو قبلهـــا

مـن أكلـة ةنـتؤخـذ وجبـة الغـداء التـي تكـون مكوّ ،النهـارثـم عنـد منتصـف. بدة والمربـىالزّ الخبز وو

فواكــه أو میــاه مــع ســلطات و.) حســب الموســممــا شــابه ذلــكمــرق أو كســكس أو ســمك أو (رئیســیة 

تتمثل في القهوة حیث البعض،عنهايستغنقد یضروریة وإن كانت لیست،ثم قهوة المساء،غازیة

التقلیدیة نات أو الحلویاتعجَّ مُ لصالح الالخبز نستغنى عیُ ماأو الشاي الأخضر مع الخبز وعادة

وهــي الوجبــة الرئیســیة للجزائــریین،أو حتــى البیســكوت دون الإكثــار لتــأتي فــي الأخیــر وجبــة العشــاء

طة لاالســكلات فــي العشــاء وتعتمــد علــى مقــبّ تحصــلالأصــحاب عــادة مــا والأقــاربحتــى دعــوة إذ 
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مـن السـمك حسـب ابالخضـار الموسـمیة أو صـحناثم الأكلة الرئیسیة التي تكـون إمـا مرقـًحساءالوأ

http://www.startimes.com/f.aspx?t=33056767..لأفرادوالقدرة الشرائیة لالموسم

14/06/2015: تاریخ الزیارة 

І.4.4 ّالطبخ الجزائري و خصوصیاتهفن:

:نفس مـــــــنلـــــــل مـــــــا تشـــــــتهیه اللـــــــوطن الجزائـــــــري بـــــــأكلات متنوعـــــــة و كـــــــالزائـــــــریســـــــتمتع 

،شـربة فریـك،المـدربل ، كسكسي ، شكشوكة،شخشوخة، دوارة ،شطیطحة بوزلوف،لحمشطیطحة ـ

.عـــرف المـــأكولات بأســـمائهایلا قـــد هحتـــار فـــي الاختیـــار لأنـــین أو مـــن الطبیعـــي جـــدا ...تشیشـــة 

محتواهـا یكـاد یكـون نّ أفـي حـین ، خصوصـیةاأسـماءً تحمـل المـأكولات الجزائریـة نّ أو من الظریـف 

العربیــة و البلــدان و هــي ظــاهرة تشــترك فیهــا كــل الــبلاد،فــي الــبلاد العربیــةخــرىأكــلاتأواحــدا مــع 

. االمجاورة له

إن الطـــبخ الجزائـــري یكتســـب طابعـــه الخـــاص المتبلـــور عیـــر العصـــور و یســـتمد جـــذوره مـــن 

ن مكـوّ هـو و كما سبق و أن ذكرنـا و خاصة بلدان حوض البحر الأبیض المتوسط الماضي البعید 

ـــواع خاصـــة مـــن الأكـــلات مـــن  ـــذوق الجزائـــري الأصـــیلالتـــي نجـــد أن .فیهـــا النكهـــة المتوســـطیة و ال

أساسا مـن أطبـاق مـن الخضـر الطریـة و مـن الحبـوب مـع بعـض اللحـوم ،و یتكون الطبخ الجزائري 

هـــذه الأطبـــاق یصـــطحبها نّ إفـــ،بالنســـبة لســـكان الشـــواطئ.فـــي بعـــض الأحیـــانالبیضـــاء و الحمـــراء 

المــرأة المــاهرة لا تســتغني عــن التوابــل و الأعشــاب نّ إو فــي جمیــع الحــالات و المنــاطق فــ–الســمك 

الثـــوم و العنـــب الأخضـــرو الزیتـــون و الزنجبیـــل و البصـــلك:مـــذاقاللعطـــرة التـــي تزیـــد مـــن لـــذة ا

ــــــــــدَّ یُ و و الجــــــــــافّ  ــــــــــم ق ــــــــــا أومشــــــــــویا اإمّ ــــــــــرنأومقلی ــــــــــي الف ــــــــــا فــــــــــي المــــــــــرق أو ف .مطهی
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:خاتمة الفصل

من خلال دراستنا لهذا الفصل، فرصة التعرف على العدید من المفاهیم التي لقد أتیحت لنا،

لا غنى عنها عند التطرق إلى مثل هذا المیدان، ترجمة كتـب الطـبخ التـي تـدخل فـي مجـال الترجمـة 

و لــیس إذن علــى المتــرجم الــتحكم فــي اللغــة المتــرجم مــن و إلیهــا فحســب، بــل یتوجّــب . المتخصصــة

ي كــلا لغــة التخصــص و علــم المصــطلح، الأمــر الــذي یســاعده علــى تخطــي علیــه إحــراز معــارف فــ

و مــن جهــة أخــرى، فإنــه یترتــّب علــى . العقبــات التــي یصــادفها أثنــاء عملیــة الترجمــة، هــذا مــن جهــة

.المترجم القیام بالبحث التوثیقي المنهجي الذي سنعرّج عنه أكثر في الفصل الموالي لبحثنا



ӀӀ.الفصل الثاني:

خصوصیة كتاب الطبخ الجزائري 

و مَناهج ترجمته
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:تقدیم الفصل

الغرض من هذا الفصل هو دراسة وضعیة ترجمة كتب الطبخ في الجزائر من اللغة 

و ذلك من خلال المستوى اللغوي كون المجتمع الجزائري ثنائي اللغة   الفرنسیة إلى اللغة العربیة،

كما سنتناول منهجیة . و متمكّنًا من اللغتین مما قد یعیق أحیانا فهمه للمعنى جراء الترجمات الردیئة

)1958"(فیني و داربلني " ترجمة هذه الكتب اعتمادا على أسالیب الترجمة للمنظّران الكندِیان 

ІІ.1ازدواجیة اللغة في الجزائر                                      :

تعیش الجزائر واقعا لغویا حرجا تجسد في صراع لغوي تتجاذبه اللغة العربیة و اللغة 

الفرنسیة، و إن كان هذا الصراع من مخلفات الاستعمار الفرنسي الذي عمل على محاربة اللغة 

للغة الفرنسیة بدلا منها، إلا أنّ الجزائر مازالت إلى یومنا هذا تعاني من العربیة و تهمیشها وإحلال ا

فالحدیث عن الواقع اللغوي في الجزائر یصطدم بمشكلة ازدواجیة اللغة فیما یتمثل . هذا الصراع

و العربیة السائدتین في الاستعمال الیومي للشعب و الإعلام و الإدارات بالفرنسیة

مؤسسات التعلیمیة التي تعتمد في تدریسها على اللغة الفرنسیة لاسیّما في الجامعات و المدارس و ال

فیوجد من یطالب باعتماد اللغة الفرنسیة كلغة علم و تواصل، و هناك من یطالب . الخاصة

فهي تعیش. بالنهوض باللغة العربیة لكي تحتل الصدارة في هذا البلد و تسترجع مكانتها المرموقة

حالیا صراعا مع اللغة الفرنسیة التي أصبحت رائدة في وسط  المجتمع الجزائري إذ ازداد استعمالها 

فقد عمد الاستعمار الفرنسي إلى . من طرف نخبة من الجزائریین خاصة القاطنین بالشمال الجزائري

جعل الجزائریین جعل اللغة الفرنسیة لغة رسمیة للقضاء على اللغة العربیة و تمهیدا لطمس الهویة ب

ونتج عن هذا الاضطهاد اللغوي تفاوتاً . فأقصى اللغة العربیة و أثبت لغته قهرا و عدوانا. فرنسیین

العربیة الفصحى واللغة الفرنسیة لا تستعمل إلا من طرف في استعمال اللغات في الجزائر، إذ أنّ 
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ة العامیة و الأمازیغیة حسب النخبة المثقفة من الجزائریین، أما باقي الشعب فیستعملون اللغ

.    اختلاف ألسنتهم

و بعد الاستقلال، شهدت الجزائر اندفاعا قومیا، و كان من مظاهر هذا الاندفاع، التخلص 

و لكن في . من اللغة الفرنسیة كلغة تدریس في المدارس و استعمال اللغة العربیة بدلا منها

نسیة باعتبارها لغة الحداثة، و تلى ذلك إنشاء نظام منتصف الستینات، مع إدراك أهمیة استعادة الفر 

.       تعلیمي ثنائي اللغة یعتمد على الفرنسیة بشكل یتزاید مع تدرج الطالب في المراحل الدراسیة

، كان هنالك أكثر من ملیوني طالب جزائري یتعلم اللغة الفرنسیة، و هو رقم 1971و بمجيء عام 

ترافقت . ي الفرنسیة یوم كانت الجزائر تعتبر جزءا لا یتجزأ من فرنسالم تقترب منه أبدا أعداد متعلم

تلك الزیادة مع أصوات تعالت من الطبقة المثقفة التي یجید أفرادها الفرنسیة أكثر من العربیة حیث 

)05: 1973باتاي رفائیل،( . یبقى هذا الصراع بین اللغتین مستمرا إلى یومنا هذا

ІІ.1.1. اللغویةتعریف الازدواجیة :

، Le bilinguismeلقد اختلف اللسانیون حول مفهوم مصطلح  الازدواجیة اللغویة  

فبعضهم یطلقه على وجود مستویین لغویین في بیئة لغویة واحدة، أي لغة للحدیث و أخرى للعلم 

) قومیة و أجنبیة(و بعضهم، یطلقه على وجود لغتین مختلفتین . والأدب       و الثقافة والفكر

.یتبادلان الموقع عند الباحثین) الثنائیة( ، أي إنه و مصطلح عند فرد أو جماعة ما في آن واحد

فنجد أنه هناك من یطبق علیها مفهوم الثنائیة اللغویة و یُعرّفها على أنها تنافسا بین لغة أدبیة 

اجیة اللغویة هي تنوعا لغویافالازدو . مكتوبة و لغة عامیة شائعة، أي بین الفصحى و العامیة

أو لسانیا ضمن اللغة الواحدة، بینما تبرز الفصحى و العامیة الاستخدام العادي و الیومي و هي 
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حالة مستقرة نسبیا  لكنها قد تخلق صراعا بین التنوعین أو المستویین، قد یتحول تدریجیا إلى 

)2014:44،المصري و أبو حسن( . مشكل كبیر یهدد الفصحى

قصد بازدواجیة اللغة وجود لغتین یُ : " في حین یُعرفها الدكتور بوزید ساسي هادف كاتالي 

" الازدواجیة " بعض الباحثین یرفضون استعمال مصطلح فإنّ ختلفتین عند فرد ما في آن واحد، م

ذلك أنّ .العامیةالفصحى و :العربیةاللغة على شكليللدلالةاللغویین الكثیر من الذي یستخدمه 

علیه،و .جذريلا فرعي،و الفرق بینهما بالتالي فرق ،واحدةالعامیة و الفصحى فصیلتان من لغة 

و العربیة، أو الألمانیةكما بین الفرنسیة،مختلفتینإلا بین لغتینفالازدواجیة الحق لا تكون 

فذلك أمر لا،الأخرى عربیة فصیحةو ،یكون للعربي لغتان إحداهما عامیةا أن أمّ . و التركیة

فیرون أنّ أمر الفصحى '' الثنائیة اللغویة '' ه بالأحرى ضرب من، إنّ علیهینطبق مفهوم الازدواجیة

ساسي هادف،".ذلك لأنهما فصیلتان من لغة واحدة و و العامیة نوع من الثنائیة،

www.tanwair.net 25/08/2015تاریخ الزیارة

و تُعَرّف الازدواجیة اللغویة بأنها الوضع اللغوي الذي یستعمل فیه الفرد أو الجماعة لغتین 

بالتناوب و حسب الظروف و القدرات اللغویة و وظیفة اللغة بالنسبة للفرد و الجماعة، و یكون 

ا البلد أو ذاك بأنها الوضع اللغوي الذي خاضعا لأهداف التعلیم و السیاسة اللغویة لهذالقیاس فیهما

بینما یُعرفها . یستعمل فیه المتكلمون لغتین مختلفتین حسب البیئة الاجتماعیة و الظروف اللغویة

André" آندري"على أنها قدرة الفرد في استعمال لغتین أو أكثر، و أما )Dubois)1973' دوبوا"

ا الوضع الذي توجد فیه لغتان في نفس البلد إحداهما فیؤكد في الموسوعة الجغرافیة بأنه)1995(

كندا، : لغة الأغلبیة و الأخرى لغة الأقلیة، و لهما نفس الوضع القانوني و الإعلامي مثال ذلك 

).  المغرب الأقصىتونس و الجزائر و(بلجیكا، سویسرا، و دول المغرب العربي  
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و قد أشارت تعریفات أخرى إلى القدرات الفكریة  واللغویة للأفراد المزدوجي اللغة، كما أشار 

Bloumfield"إلى أنها قدرة الفرد في التحكم في اللغة الثانیة بسهولة مشابهة ) 1933" (بلومفیلد

).2009:02فرحي دلیلة،( .  للتحكم في استعمال لغة الأم

ІІ.2.1 .الثنائیة اللغویة:

تباینــت الآراء في حد مصطلح الازدواجیة و مفهومه، و بدا في دراسات معظم اللغویین 

و متداخلا معه فأطلق مصطلح الازدواجیة على الثنائیة          ''الثنائیة اللغویة '' مختلطا بمصطلح 

اختلاف و و نشأ من هذا الالتباس و التداخل خلط بیِّــــــنٌ في المفهومین، . و الثنائیة على الازدواجیة

.واضح بشأن مكونات كل منهما

فهناك من عرّف الثائیة اللغویة على أنّها تتجسد في المجتمع الجزائري بین اللغة العربیة و اللغة 

الفرنسیة، وبین اللغة العربیة و اللغة الأمازیغیة، و لا شك أنها تمثل إحدى المشكلات اللغویة 

ع الفكري، لأنه یعیش المعقدة ، بدلیل أنّ الثنائي اللغة یكون غیر قادر على الإنتاج العلمي و الإبدا

متذبذبا بین لغتین، وهذا ما یمنعه من التمكن من لغته الأصلیة و یجعله غیر قادر على معرفة 

عناصرها و كیفیة تطویع هذه العناصر و استخدامها، بل إنّ الثنائیة اللغویة تؤثر سلبا في شخصیة 

عمیروش مراد و صاحبي ( .  الفرد و یصبح مضطربا بین ثقافة اللغة الأم و اللغة الأجنبیة

)2012:267دلیلة،

طرح مفهوم الثنائیة اللغویةالذي ) 1959" (فرغوسن"Fergussonبینما یرى آخرون أمثال 

تعایش شكلین لغویین في صلب جماعة واحدة     أنها تعني "La Diglossie" : في مقال له بعنوان 

و قد میّز بین الوضعین variété basseو التنوع الوضیع variété hauteو قد سمّاها التنوع الرفیع 
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یُكتسب بطریقة طبیعیة و یُستخدم في الأحادیث العائلیة، و في الأدب ) الوضیع ( في كون 

في المدارس    ) الرفیع ( بینما یُكتسب ،)العامیة أو الدارجة( الشعبي وهو اللغة الأولى للناطقین 

و یُستعمل في الرسائل             ... كیب النحویة والمعجم المفرداتيو هو مُعقّد یشمل على الترا

)34- 2006،30كالفي جان لویس، ( . و الخُطب و في الجامعة

و من الباحثین من عرّف الثنائیة بأنها وضعا لغویا قارا نسبیا، حیث یوجد فضلا عن 

أو لغات فصحى مشتركة جهویة، الصیغ اللهجیة للغة التي قد تنطوي على لغة فصحى مشتركة،

تنوع فوقي مغایر جدا یتوفر على مجموعة من المدونات الأدبیة المكتوبة الواسعة والمحترمة التي 

: المرجع نفسه. ( تدرس خاصة في المؤسسات التربویة الرسمیة، و لا یستعمل في الحدیث العادي

46 -47. (

ІІ.3.1 .رنسیة في الجزائرالصراع بین اللغة العربیة و اللغة الف:

رغم أنّ الجزائر حصلت على استقلالها من فرنسا إلا أنها لم تتمكن من الاستقلال عنها 

لغویا، فاللغة الفرنسیة تفوق اللغة العربیة استعمالا لعوامل اجتماعیة و ثقافیة، إذ أصبح الحدیث 

و بالرغم مِن جعْل اللغة العربیة . باللغة الفرنسیة مرتبطا بالحداثة و التطور في الذهنیة الجزائریة

لغة رسمیة للبلاد، إلاّ  أنها ظلت و مازالت تعیش الصراع بینها و بین اللغة الفرنسیة و قَصُر 

استخدام العربیة على المجالات السیاسیة و الدینیة و الأدبیة، و على الإعلام و الثقافة الجماهیریة 

لقانونیة بالإضافة إلى الإدارات، في حین استأثرت و تعلیم المواد الإنسانیة و الاجتماعیة و ا

) الفرنسیة(تتمثل في أنّ اللغة الأجنبیة الفرنسیة في تعلیم التخصصات التقنیة و هو ما كرّس نظرةً 

.     لغة التفتح  و العصرَنة
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ي فظهر هذا الصراع في میدان التربیة و التعلیم ، حیث أنّ بعض الأطفال یتلقون تدریسهم الأول ف

الحضانات باللغة الفرنسیة مستغنین عن اللغة العربیة، مما یُصعّب على الطفل تعلیم اللغة العربیة 

حین دخوله المدرسة الوطنیة لتصبح اللغة أمر یفاجئه و یضعه أمام واقع صعب، و یجد غموضا 

هذا ما یجعل و. في تعلّم هذه اللغة الجدیدة مِن خلال أنه قد بذل مجهودا في تعلم اللغة الفرنسیة

.        الأولیاء یتذمّرون و یفضلون تدریس أبنائهم في المدارس الخاصة باللغة الفرنسیة

و كذلك الوضع في الجامعة الجزائریة المفرنسة، حیث یتلقى الطالب جمیع دروسه باللغة الفرنسیة 

فنجد الطالب . حداثةخاصة فیما یخص الشُّعَب التقنیة و العلمیة مما یجعل اللغة الفرنسیة لغة ال

الجزائري متهربا من اللغة العربیة الفصحى مفضلا اللغة الفرنسیة كلغته الأولى حتى في لغته 

.                                                                       العامیة

أیضا في الإعلام الذي یُعد مِن أهم مصادر التكوین الثقافي و ذلك الدور التعلیمي الذي یلعبه في 

جمیع المجالات و لمختلف الفئات، حیث أصبح یحتل مكان الوالدین و المُدرّسین في نقل العلم       

لكمیة الفائقة و المعرفة إلى الأفراد، فأصبح معظم التعلیم یتم خارج الفصل الدراسي و أصبحت ا

من المعلومات التي تنقلها الصحف و المجلات و الإذاعة و التلفزیون  تفوق بكثیر كمیة 

و لكن من سلبیات الإعلام أنه لا یعتمد على فصاحة اللغة . المعلومات التي ینقلها مُدرس الفصل

هرة الإعلام في و من ظا. لمساعدة القارئ في تعلم اللغة سواء أكان باللغة العربیة أم الفرنسیة

الجزائر، اعتماده المفرط للغة الفرنسیة خاصة الصحافة المكتوبة، حیث نجد أنّ عدد الصحف 

مما یبقي هذا الصراع قائما .  المكتوبة باللغة الفرنسیة یفوق عدد الصُّحف المكتوبة باللغة العربیة

)7- 6: 2012زیتوني نصیرة،(. إلى یومنا هذا
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.2.ІІ في الجزائرترجمة الكتاب:

الحدیث في الآونة الأخیرة عن ضرورة الترجمة و وجوب الانفتاح عما یجري في العالم ركثُ 

من الدارسین والمختصین المحدثین إلى أن الترجمة تعد من أهم حیث ذهب الكثیر .من تطورات

و الترجمة لیست غریبة و لا جدیدة على المجالات التي تساعد وتدعم التفاعل بین الثقافات،

.المجتمعات و هم على درایة تامة بأهمیتها 

الذي یساهم في تطور -هذا المجال الحساس-لم یتم النظر بجدیة في مجال الترجمة في الجزائرو 

، لكن أهمیتها و مكانتها تبقى غیر منظور إلیها من طرف السلطات،بلدنا إلاّ في الآونة الأخیرة

و ذلك من حیث استبعاد أخصائي هذا المیدان من خلال توظیفهم في المؤسسات الوطنیة         

ELFOUL,2006)(و الإدارات، مما یقلل من ممارسة الترجمة  : 10

أزمة الترجمة في الجزائر تعود إلى غیاب إنّ '' :)2011"(سعید بوطاجین"یقول المترجم حیث .

''رمحیط الترجمة في الجزائم المترجم الذي من شأنه أن ینظّ قانون أساسي للترجمة و

واقع الترجمة في الجزائر الروائي والمترجم إلى أنّ ،)2013" (محمد ساري"هب ذو 

إلى نقص الإمكانیات المادیة التي یتطلبها هذا المجال ضعیف جدا وذلك راجع من وجهة نظره،

الأخرى إلى العربیةإذا أخذنا عدد الكتب المترجمة في الجزائر من اللغات الأجنبیة:"حیث قال

واقع الترجمة الأدبیة في الجزائر ضعیف أو حتى من اللغة العربیة إلى اللغات الأخرى، نقول أنّ 

قلیلة جدا تقوم بها بعض دور النشر بدعم من وزارة الثقافة وكذلك كون جدا، لأن ما یترجم عناوین 

تحتاج إلى أموال، لأننا ینبغي أن نشتري حقوق الترجمة وینبغي أن عملیة الترجمة في حد ذاتها

الكتب لا تباع بالشكل الذي یسمح بتحقیق إضافة إلى أنّ ...وما إلى ذلكندفع حقوق المترجم

ا ما یدفع بالناشر إلى تجنب المغامرة بنشر ترجمة معینة، ولهذا نقول أنه حتى رادات مالیة وهذیإ
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كتبها جزائریة، بمعنى أننا نترجم إلى العربیة الكتب التي- الترجمات الموجودة هي ترجمات جزائریة

حد ل الترجمة كفعل حضاري، إذ أننا مازلنا لعْ فِ إلىلم ندخل بعد ،الجزائریون باللغة الفرنسیة ولهذا

الساعة نقوم بالترجمة كمصالحة لغویة وطنیة یعني أن نترجم إلى العربیة ما كتبه الجزائریون باللغة 

تاریخ الزیارة ) online.comhttp://www.echourouk(.الفرنسیة من روایات

25/08/2015.

الجزائر كان من المفروض أن تكون رائدة ، أنّ )2013" (أمین الزاوي"أكد الروائي كما 

أعتقد بأنّ ":قائلاأردفكما ،الترجمة الأدبیة في الوطن العربي غیر أنها لم تقم باستغلال إمكانیتها

أغلب الجزائر كانت الدولة المؤهلة والمرشحة لحمل لواء الترجمة في الوطن العربي باعتبار أنّ 

م تتهیأ الظروف المعرفیة والثقافیة والمؤسساتیة للذهاب بهذا مثقفیها یمتلكون لغتین، لكن للأسف ل

الذین كتبوا بارنا الكِ ابَ تّ كُ المشروع إلى مداه حیث لم ننتبه إلى الترجمة منذ الاستقلال، بدلیل أنّ 

بالفرنسیة لازالت أعمالهم دون ترجمة فعلیة إلى اللغة العربیة مثل أعمال محمد دیب وآسیا جبار 

هناك القلیل من الترجمات المتواجدة حالیا قام بها مترجمون أمثال هوغیرهم، مع أنّ ومالك حداد 

محمد ساري وسعید بوطاجین وأنا شخصیا إلا أنها عبارة عن اجتهادات فردیة لا تدخل في إطار 

عدا حقیقیا لترجمة بُ یكون ل":)2013" (أمین الزاوي"ف یضیو ".منهجمُ عمل مؤسساتي مرتب و

ها لا تتوقف عند المناسبات ولا عند بطابع بعید المدى، أي أنّ ااستراتجیاعدن لها بُ حینما یكو 

.ولثقافتها إلى الآخرالأسماء بل تكون معبرا حقیقیا للجزائر 
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ІІ.3ب الطبخامناهج ترجمة كت:

ІІ.1.3 التوثیقيالبحث:

یعتبر البحث التوثیقي من أهم مراحل الترجمة فضلا عن البحث المصطلحي،

المتخصصة، حیث أنّ هذا البحث یمكِّن المترجم من الانسجام مع موضوع النص، و إدراك 

العبارات و الأسالیب المستعملة في لغة الاختصاص،  فهدف البحث التوثیقي إیجاد مقابلات 

. غیر عشوائي كي یفي بالغرضت رصدا منهجیاالمصطلحات في اللغة الهدف، و رصد المعلوما

) 2007:24،دوریو(

یبدأ المترجم بتحدید میدان النص ثم یقوم بجمع المصطلحات الواردة فیه و تحلیلها، كما تُمكّنه هذه 

العملیة من تحدید طبیعة النص و نوعه و وظیفته، و لا یخفى عن المترجم أنّ قراءة النص 

.المتأنیة تُمكّنُه من فهم ما صعب علیه في قراءة النص الأولیةالمتكررة  و

تعدّ عملیة البحث التوثیقي مرحلة أساسیة في الترجمة المتخصصة، حیث أنّ الهدف 

المنشود من الترجمة هو إحداث الأثر نفسه في متلقي النص الهدف، و من أجل الوصول إلى هذه 

ثیق باللغتین، الأصل و الهدف، حتى یتقرب أكثر من موضوعه النتیجة یتوجب على المترجم التو 

.و یتسنى له فهم النص الأصل فهما أفضل، و منه یكتسب القدرة على ترجمته ترجمة صحیحة

و المترجم مطالب بأن یكون منهجیا، فیبدأ یوثق باللغة الهدف حتى یجد المصطلحات المقابلة 

صطلحات في اللغة الأصل، یسهل علیه لدى قراءته فیها، فما یعسر علیه فهمه من أفكار و م

الوثائق نفسها تقریبا باللغة الهدف مما یسمح له أیضا بربح الوقت، فكلما زاد رصیده المعلوماتي، 

)45: المرجع نفسه. ( كانت ترجمته أفضل و أدقّ و أصح
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لى موضوعه، ثم و الوسیلة الأولى هي الموسوعة، فیطلع على المقالات التي تمت بصلة مباشرة إ

یرجع إلى النص الأصل حتى یقیس درجة وضوح النص بعد ذلك و إن كان بطریقة كافیة أو وجب 

. علیه مواصلة البحث التوثیقي

ثم یمر إلى الكتب المتخصصة، و یهتم بما له صلة مباشرة بموضوعه فقط حتى لا تتشتت أفكاره، 

إلى المجلات المتخصصة و یقوم بإنشاء إلى أن یتسنى له فهم النص الذي سیترجمه، و ینتقل 

جذاذات مصطلحیة و توثیقیة، فالتوثیق الثنائي اللغة ینتج مقابلات مصطلحیة تساعد المترجم 

كثیرا، مما یسمح له باستعمال نفس المعلومات التي اكتسبها في ترجمة نص آخر یمس نفس 

.الموضوع

ائي اللغة، هي إیجاده مقابل المصطلح الأصل و إنّ أكبر فائدة تعود على المترجم من التوثیق الثن

في اللغة الهدف دون الرجوع إلى المعاجم المتخصصة التي تكمن أهمیتها و فائدتها في حُسن 

انتقاء المترجم المصطلح الهدف، حیث تقترح عدة مكافئات للمصطلح الواحد، و على المترجم 

ا فهم و أدرك المصطلح الأصل في السیاق و لا یتسنى له هذا الأمر إلا إذ. اختیار الأنسب منها

.الذي ورد فیه،إدراكا واضحا صحیحا

و یبقى التوثیق نسبیا، فإذا تمكن المترجم من فهم النص و مصطلحاته، فلا بأس أن یكتفي 

بمعلوماته السابقة، و إذا لم یتسنَّ له إدراك النص إدراكا تاما فعلیه ألاّ یكتفي بمعلوماته التقریبیة 

و المعلوماتیة ممّا یُبقیه في الواجهة و أن یباشر التوثیق فورا  و التجدید المستمر لقاعدته الوثائقیة

من حیث  مستجدات اختصاصه، فهو مُطالب بجدة الوثائق التي یرجع إلیها عند الحاجة، لأنّه في 

واسعا من أجل مجال الاختصاص كلما كانت معلوماته حول الموضوع  قلیلة یكون بحثه التوثیقي



خصوصیة كتاب الطبخ الجزائري و مناهج ترجمتهالفصل الثاني 

36

إدراك الموضوع، و یجب أن یكون هذا البحث متعمقا أیضا كي یبلغ المترجم فهما حقیقیا للنص 

.الأصل

غیر كافیة لأنها لا تتطرق إلى المواضیع - حتى الجدیدة منها–إنّ الموسوعات و المجلات 

فلذا یجب أن تكون وثائق المترجم جدیدة حتى یكون على علم بالمستجدات،و تكون تطرقا دقیقا،

و تساعد شبكة . أیضا في صمیم موضوع نصه، لیتمكن من إدراك النصوص التي یقوم بترجمتها

الإنترنیت المترجم على توثیقه أیضا، فیجد فیها كل المقالات و البحوث الصادرة حدیثا، حیث 

و كلما زادت خبرة المترجم زادت معها . لوثائق التي یود الإطلاع علیهایسهل علیه اختیار ا

معلوماته الشخصیة، و قاعدة معطیاته الذاتیة، فإدراك المترجم لموضوعه ینعكس على النص 

الهدف حیث تقل حاجته إلى التوثیق قبل الشروع في الترجمة، و هذا لا یعني إلغاء البحث التوثیقي 

المترجم المتخصص الخبیر قد یتوثق أقل من المترجم المتخصص المبتدئ، بالضرورة بل یعني أنّ 

Durieux,1998(. تفخبرته تمده بكثیر من المعلومات و تكسبه إدراكا لمعظم المصطلحا : 57(

ІІ.2.3 داربلني''و '' فیني''أسالیب الترجمة عند '':

‹‹ Au moment de traduire, le traducteur rapproche deux systèmes linguistiques, dont

l’un est exprimé et figé, l’autre est encore potentiel et adaptable. Le traducteur a devant

ses yeux un point de départ et élabore dans son esprit un point d’arrivée, nous avons dit

qu’il va probablement Explorer son texte : évaluer le contenu descriptif, affectif,

intellectuel des UT qu’il a découpées ; reconstituer la situation qui informe le message,

peser et évaluer les effets stylistiques. Il ne lui reste qu’à contrôler son texte pour

s’assurer qu’aucun des éléments LD n’a été oublié, et le processus est terminé »

(Vinay et Darbelnet, 1958: 46)
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یُقرّب المترجم أثناء القیام بالترجمة بین نظامین لسانیتین، إحداهما مُعبّر عنه و جامد والآخَر ‹‹

صول، فیقوم محتمل و قابل للتكییف، و یضع المترجم نصب عینیه نقطة انطلاق و یتمثل نقطة و 

المترجم بتقییم المحتوى الوصفي و الشعوري و الفكري لوحدات الترجمة التي جزأها، و یعید تشكیل 

الوضعیة التي تخبرنا عن الخطاب، و یقیم التأثیرات الأسلوبیة و یقوم بترجمة النص المتحصل 

)ترجمتنا(››.علیه للتأكد من تواجد كل عناصر لغة الأصل و هنا ینتهي المسار

:أسالیب الترجمة كما یأتي'' داربلني'' و'' فیني"و لقد قسم المنظران الكندیان 

ІІ1.2.3-الترجمة المباشرة)la traduction directe(:

أو البنیة النحویةهي الترجمة التي یكون فیها تطابق تام بین لغتین سواء من ناحیة المفردات

و تتحقق بنجاح غالبا بین لغتین متقاربتین لسانیا و ثقافیا  و تشمل الترجمة المباشرة ثلاثة أسالیب 

:و هي

ІІ1.1.2.3- الاقتراض )l’emprunt:(

و هو أبسط أسالیب الترجمة یستعمله المترجم عندما تعوزه المرادفات في اللغة التي یترجم إلیها، 

:بالمفردات الجدیدة التي أبرزتها مختلف التقنیات الحدیثة مثلو غالبا ما یختص الاقتراض 

télévision←تلفزیون 

techniques←تقنیات 

recyclage←رسكلة 
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ІІ2.1.2.3- النسخ )le calque:(

نوع خاص من الاقتراض وذلك بالركون إلى أسالیب تعبیریة مقترضة حرفیا من اللغة الأجنبیة     هو

: و النسخ نوعان

و هو الذي یراعى فیه التركیب النحوي للغة ): calque d’expression( نسخ تعبیري - 

.المصدر 

مثل ینقل إلى اللغة الهدف تركیبا جدیدا ): calque de structure(نسخ تركیبي - 

و تلعب وسائل الإعلام الدور الرئیسي في '' science fiction''من '' الخیال العلمي''

شیوع مثل هذه التعابیر، التي تكرس الركاكة في غالب الأحیان و تثیر إشكالیة صعوبة 

. الفهم بالنسبة لأحادي اللغة

ІІ.3.1.2.3- الترجمة الحرفیة )la traduction littérale(:

من اللغة المترجم منها إلى تلك نقل عناصر النصىأما في هذا من الترجمة فیراع

فتكونان في هذه الحالة متطابقتین بشكل كلي أو شبه كلي،لكن بشرط سلامة المعنى المترجم إلیها

و خلو الأسلوب من الركاكة و تكون هذه الترجمة أكثر توثیقا بین 

'' سیة و الإسبانیة ، الإنجلیزیة و الألمانیة فمثلا یصعب على المترجم ترجمة اللغات المتقاربة كالفرن

إلى إحدى هذه اللّغات ترجمة حرفیة لأنه سیقع في فخ الترجمة الحرفیة مما '' عاد بخفي حنین 

. یحدث خلل في المعنى
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ІІ2.2.3- الترجمة غیر المباشرة أو الملتویة اسالیب)la traduction indirecte/

oblique:(

یستعین المترجم بأسالیب الترجمة غیر المباشرة عند تعذُّر و جود التعبیر المقابل في اللغة الهدف،       

و الترجمة غیر المباشرة هي عكس سابقتها ذلك أنها لا تسمح بإحداث التطابق التام بسبب 

.التشویش یلجأ المترجم إلى هذه الترجمةالاختلافات اللسانیة و الثقافیة بین اللغات و لتفادي هذا 

ІІ1.2.2.3-الإبدال )la transposition:(

و هو التغییر في شكل النص، و یتم فیه تعویض قسم من أقسام الكلام في اللغة المصدر بقسم 

آخر من اللغة الهدف دون تغییر النص كتحویل الفعل إلى مصدر أو العكس، و الإبدال نوعان 

:إجباري اختیاري   و 

و هو الذي یتیح للمترجم صیاغة العبارة بأكثر من طریقة و ذلك مثل إبدال : الاختیاري- 

بالمصدر في الترجمة '' il nous a annoncé qu’il reviendrait''الفعل في الجملة الفرنسیة 

.''أبلغنا بأنه سیعود ''أو بالفعل ''أبلغنا بأنه عائد '' أو باسم الفاعل '' أبلغنا بعودته '' العربیة  

و هو الذي یلجأ إلیه المترجم عندما لا تقبل العبارة إلا صیغة واحدة في اللغة : الإجباري- 

.المترجم إلیها

ІІ2.2.2.3-التكییف)la modulation(:

نقول  هو یؤثر على النص لا على الشكل، و ذلك حسب المؤلفین بتغییر و جهة النظر كأن 

.'' je n’ai plus faim'' بدل '' شبعت'' أو '' عشرین سنة''عقدین  بدل 
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:ویقسم المؤلفان التكییف إلى نوعین

poisson rouge←سمك أحمر: و یكون في مستوى المفردات مثل: تكییف معجمي- 

)تكییف لوني (

و یكون في مستوى التراكیب لتعدیل الخطاب وفق مقتضیات اللغة المترجم :تكییف تراكیبي- 

.إلیها لكن دون المساس بالمعنى العام للنص

ІІ .3.2.2.3- التكافؤ)l’équivalence:(

عندما یعبر نص اللغة المصدر و نص اللغة الهدف عن و یتحقق التكافؤ حسب فیني و داربلني

.الموقف نفسه لكن باستعمال وسائل أسلوبیة و تراكیبیة مختلفة خاصة بكل منهما على حدى

لا على ) البنیة العمیقة(و یعمل التكافؤ على المعنى الإجمالي للرسالة التي یرید النص إبلاغها 

النصوص المتكافئة غالبا في شكل وحدات و لذلك تأتي ) یةالبنیة السطح(الشكل الخارجي للنص 

.ترجمیة  أو في صیغ ثابتة تتم ترجمتها كوحدة لا تتجزأ

و یرى المؤلفان أنّ الحاجة إلى خلق مكافئات ینبع من الموقف، و منه یتعین على المترجم 

التكافؤ ینطلق من أن یبحث على حل انطلاقا من الموقف الموجود في اللغة المترجم منها، لأن 

:و هو نوعین. الموقف أي أنه استبدال موقف في اللغة الأصل بموقف ثانٍ مشابه في اللغة الهدف

هو الأسلوب الذي یقوم على إیجاد كلمة أو صیغة تشكل المكافئ :التكافؤ الشكلي-

للغات الأقرب في اللغة المترجم إلیها، و هذا النوع من التكافؤ لا یوجد دائما في جمیع ا

.لذلك لا ینصحان باللجوء إلیه إلاّ إذا تطلبت الترجمة
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هو المبدأ الذي یقوم على ترجمة معنى النص من اللغة الأصل إلى :التكافؤ الدینامیكي-

اللغة الهدف باختیار المكافؤ الطبیعي الأقرب باعتماد أسلوب یحدث من قوة البلاغة

.و التأثیر على قراءة الترجمة ما یحدثه على قراءة النص الأصلي

ІІ .4.2.2.3- التصرف )l’adaptation:(

و یصنفه المؤلفان بین الترجمة و الإبداع و یعتبرانه أقصى حد للترجمة بحیث یستنجد به 

لغة الهدف أو قد المترجم في حال وجود تشابه بین موقفین قد لا یكون أحدهما موجودا في ثقافة ال

وبالتالي، یضطر المترجم إلى إیجاد موقف آخر یتماشى مع . یكون موجودا لكنه لا یؤدي المعنى

و یصبح للتصرف أهمیة كبیرة . ثقافة اللغة الهدف شرط أن یحدث نفس التأثیر على قراءة الترجمة

. في المواقف التي تختلف فیها اللغتان من حیث الثقافة و الدین

:الفصلخاتمة

تختلف  اللغات و تختلف معها الثقافات، مما یعیق مسار الترجمة لیتیح الفرصة لمزدوجي 

اللغة في ممارسة الترجمة رغم جهلهم لقواعدها، فكثیر منهم من یظن أن الترجمة نقل كلام من لغة 

ها بشكل فأصبحت الترجمة في صراع واستبعدت كثیرا من الممارسة و لم یتم النهوض ب. إلى أخرى

وعلى المترجم مراعاة القواعد و تطبیقها  كأسالیب الترجمة .جید رغم أنها رمز التطور و الحضارة

لفیني و داربلني التي سنعتمد علیها  في ترجمة بعض أسماء الأسماك و مقادیر الوصفات في كتب 

.بیقيالطبخ الجزائریة في مدونتنا و سنفصل أكثر في الجزء التط



ІІІ .الفصل الثالث:

نةونقدیة للمدوّ دراسة تحلیلیة
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:تقدیم الفصل

سنقدّم فیما یلي أمثلة على تطبیق نموذج فیني و داربلني في الترجمة من الفرنسیة إلى 

و سنبین من خلال الأمثلة المختارة إذا تمت الترجمة وفقا للإجراءات و المعاییر التي العربیة،

كما سنجمع بین الأمثلة المستوحاة من مدوّنتنا التي تشمل أسماء . وضعها المنظران الكندیان

و سنحاول دراسة أسلوب الترجمة المُعتَمَد و إیجاد الحلولالأسماك و المقادیر و طریقة التحضیر،

.للعبارات التي تتعذر ترجمتها بأسلوب مباشر

ІІІ.1 ّنةتقدیم المدو:

هو كتاب من النّوع المتخصص في مجال الطبخ '' الأسماك من سلسلة بنینة'' كتاب 

ح في قترَ مُ )عربي/ فرنسي (اللّغةو هو ثنائيّ .''منشورات المرشد الجزائري '' و الصادر عن 

و هو جدید في سوق كتاب صفحة،32من  ن و العدد الموضوع بین أیدینا یتكوّ صیغة ورقیة،

لأنه یُكلّل أعمال تلامذة مدرسة الطبخ الجزائریة التي تحمل اسم سلسلةالطبخ الجزائري

".بنینة: "الكتب

أسـلوب الإغـراء الكتاب في غلافـه الخـارجي المصـنُوع مـن ورق رفیـع الطـّراز،مُصمّم اعتمد 

ـــزَ فـــي الواجهـــة الرئیســـیة علـــى الألـــوان الفاتحـــة و فـــي الواجهـــة الخلفیـــة علـــى بمـــزج الألـــوان حیـــث ركَّ

ــوَر لتشــخیص مادتهــا الخــام التــي تهــتم بوصــفات الطــبخ. الألــوان القاتمــة و طریقــة كمــا اســتعان بالصُّ

الصــور، إلــى موضــوع مــن خــلال ،تنقلــهو جــاءت الصّــفحة الرئیســیة كعتبــة للقــارئ. تحضــیرها

ص لجمیــــع الكیفیــــات الــــواردة فــــي الكتــــاب أمّــــا الواجهــــة الخلفیــــة فــــورَدَتْ علــــى شــــكل ملخّــــ. الكتــــاب

. واحدة منهامع صورة لكلّ ،نهایو اوعن
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نَة ) مصنوعة هي أیضا من ورق رفیع الطراز(صفحة 32الكتاب من تكوّن ی كلها ملوَّ

:و ذلك على النمط التالي. الترتیببصور لجمیع مراحل الطهي و مرقمة حسب ومرفقة

صورة الكیفیة بعد الطهي1

الكیفیةاسم2

المكونات3

درجة الحرارة للطهي4

مدة الطهي5

صورة آخر مرحلة6

طریقة قراءة المراحل7

صورة تقدیم المكونات8

:البطاقة التقنیة للمدونة

كتاب الاسماك من سلسلة بنینة: عنوان الكتاب 

منشورات المرشد الجزائریة : دار النشر 

ناصر قانا: المؤلف 

حالیلالي سلمى زوجة بوعزة : المترجم 

ملك حداد :مدیر السلسلة 

سمیر بلحاج:مدیر الانتاج

انطونیو مونتاس: التصویر الفوتوغرافي

ایزابیل بلاس كانت : المدیرة الفنیة
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international perception:التصمیم والانتاج 

ІІІ.2تحلیل المدونةمنهجیة:

مدوّنتنا،فيجاءتلمصطلحات الطبخ التيتحلیلنافيتبنیناهاالتيالمنهجیةیخصفیما

الواردةأسماء الأسماك و محتویات الوصفاتترجمةفيالمعتمدالأسلوبذكرأولاّ علىفهي تقوم

المصطلحاتبتحلیلنقومبعدها،.غیرهالحرفي أمالتكافؤهوالأسلوبهذاأكانسواءالكتابفي

لاروس للغة الفرنسیة قاموسفيجاءماضوءعلىالفرنسيالتعبیرفيجاءتالتي

www.larousse.fr معجم المعاني و14/08/2015تاریخ الزیارة

http://www.almaany.com/ (هذاترجمةبتحلیلنقومثم،14/08/2015تاریخ الزیارة

علیه،و.آنفاالمذكورةالعربیةالمعاجموالقوامیسوالكتبضوءعلىالعربیةإلىالتعبیر

بینهما،التقاربأوجهوالعربیة،والفرنسیةالنظروجهتيبینالاختلافوالتشابهأوجهنستخلص

إلىتأدّ التي)لخ، إدینیةبیئیة،ثقافیة،اجتماعیة،(ة اللغویغیرالخلفیاتإلىقبالتطرّ ذلكو

الترجمةفشلأوبنجاحسنحكم، المعطیاتهذهبكلعملاوآخر،دونالتعبیرهذااعتماد

.   الذي نراه أنسب و سنقترح البدیل الترجميالمعتمدة

هنّ أأمكلهاقطعهاقدالمترجمكانإننذكروالمراحلهذهعلىسنعلقعلاوة على ذلك،

الذيثیريأالتالإبداعيالتكافؤتحقیقدونفقطالمعنىنقلعندفیهافتوقّ نفعیّةبترجمةاكتفى

.التامجاحبالنّ الترجمةلیكلّ 

،النفعیة لأغراض التجارةكالترجمةالتكافؤ،غیرأسلوباالمترجماعتمدإنْ اأمّ 

بالرجوع إلى ما أوردناه في القسم النظري مناسبةنراهاترجمة التيالباقتراحسنقومفإنناالحرفیة،أو
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لهامجاكلٌّ في جاءتالتيللتعابیرتحلیلنافياستعناقدالمطلوب، والتكافؤلتحقیقلبحثنا و هذا

.و المعاجمالكتبمنعددعلى

فیهدنحدّ جدولفيالعربیةالترجمةفيالواردةالأسالیبمختلفسنلخص،الأخیرفيو

.لإضفاء الطابع العلمي الذي یقترن بالترجمةأسلوبلكلالمئویةالنسبة

ІІІ.3دراسة نماذج مختارة من المدوّنة:

ІІІ.1.3نماذج عن أسماء الأسماك في عناوین الكیفیّات:

)04ص(سمك موسى←Filet de sole:النموذج الأول-

احتراما     '' التصرف '' :استخدم المترجم أحد أسالیب الترجمة غیر المباشرة المتمثّل في

إلاّ أنّ ''لسان البحر'' یُسمّى ب Filet de soleیوجد نوع من . و تماشیا مع ثقافة اللغة العربیة

سمك موسى هو الاسم الشائع في الدول العربیة بصورة عامة لهذا النوع من الأسماك المفلطحة 

هو الاسم الذي '' سمك موسى'' و كون . تزعُما بأنه من نسل حوت نبي االله موسى علیه السلام

كان على المترجم أن یوَظّفه علمًا أنّ كتب الطبخ مُوجّهة خاصة إلى ربّات یتداولُه الناس عامّة،

كما أنّ المترجم یلجأ عادة إلى .البیوت اللواتي نجد بینهنّ مَن لا یُتقن جیّدا اللغة العربیة الفصحى

القارئ و ذلك لتقریب المعنى إلىappellationsهذا الأسلوب في ترجمة مثل هذه التسمیات

لخصوصیاته و طریقة تسمیة هذه الأسماك في مجتمعه لیتسنّى للجمیع الفهم الصحیح     مراعاة

.و الفوري للمعنى المُراد
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)6ص(سمك أبو سیف  ←Espadon: النموذج الثاني-

بسبب ذلك الامتداد الطویل ذي "سیاف البحر"وأ"سیفبوأ"اسم ةهذه السمكىیطلق عل

هذا السیف في ةمككبیر السیف وتستخدم السّ حدّ إلىیشبه يالذلفكها العلوي ورف الحادّ الطّ 

وقد كغ500إلى"سیاف البحر"یصل وزن أحیاناوعلیهاىالتي یتغذّ ةالصغیر الأسماكضرب 

"    سیاف البحر المخططّ "منها الأسماكمن هذه أنواعوهناك عدة .أمتاریبلغ طولها نحو خمسة 

الذي یعیش "الأبیضسیاف البحر "وكغ200نحوالهادي ویبلغ وزنهیش في المحیطیعالذيو

.غك50یبلغ وزنه والأطلنطيفي المحیط 

حیث قام '' التكافؤ الشكلي'' هنا أیضا لجأ المترجم إلى أسلوب الترجمة غیر المباشرة 

و هو الاسم الذي '' سمك أبو سیف ''بالترجمة حسب المكافئ الأقرب في اللغة العربیة ألا و هو 

ممّا یسهّل عملیة الترجمة من خلال المعنى تأدیة للمعنىیتداوله العرب كونه أكثر انتشارا و أحسن 

.الصحیح 

)12ص(سمك الغبر باني ←Merlan Pané: النموذج الثالث-

مـرادف ذلـك لعـدم وجـودومـن اللغـة الفرنسـیة قام المترجم في ترجمة هذه الكلمة بالاقتراض المباشر 

(Antidote)" نتـي دوتأ" معجمفي '' باني'' وجاء تعریف كلمة صیغة مناسبة في اللغة العربیةأو

:           كالتالي

« Cuit dans un enrobage d’œuf battu et de chapelure. Escalope panée. Poulet pané. »

(Version Antidote HD v2،CD)

أي أنّ طریقة طهیه تكون بوضع شرائح هذا السمك في خلیط من البیض المخفوق و الخبـز الیـابس  

.المفتت
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و ما نلاحظه في هذا المثال، أنّ القارئ لا یستوعب لأول وهلة طریقة تحضیر هذه الوصفة إلا 

، غیر أنّه، كان من باللغة الفرنسیة سواء إذا كان متمكنا منها أو لا'' باني''إذا قام ببحث حول كلمة 

المفروض على المترجم أن یلجأ إلى ترجمة هذا الاسم بشرحه، حتى یساعد المتلقي على الفهم 

.bilingueثنائي اللغة /السریع كونه یتعامل مع كتاب مترجم 

"سمك الغبر المغمس في البیض و الفرینة و فتات الخبز" و من الأجدر ترجمته مثلا 

)15ص(سلطان إبراھیم  ←Rougets: النموذج الرابع-

: جاءت تسمیة السمكة من بعض القصص الخرافیة التي یرویها الناس عن زهد هذا الرجل، فقد قیلَ 

إنه ذات یوم قرب نهر یرتق ثوبه، فسقطت منه الإبرة في الماء، فخرجت سمكة من الماء وفي فمها 

إنه عندما سقطت : إصابتها، فقالت لهالإبرة، ولكنه لاحظ أنَّ إحدى عینیها مصابة، فسألها عن 

الإبرة تعاركت الأسماك فیما بینها لتحظى بشرف إعادة الإبرة له، وعندما أمسكت بها هذهِ السمكة 

: الصغیرة، ضربها حوتٌ على وجهها فقلع عینها، ولما سمع السلطان إبراهیم بقصتها قال لها

ن هذهِ السمكة بالسلطان إبراهیم حسب و ، ومن یومها والناس یسمّ "اذهبي فإن لحمك محرم علي"

. القصة

www.mawdoo3.com04/08/2015الزیارة تاریخ

انطلاقا من هذه القصة، فقد قام المترجم بترجمة صحیحة و ذلك لمراعاته لثقافة القارئ،

فكان بإمكانه أن یترجمها حرفیا أو بواسطة الاقتراض و لكنه اختار المصطلح المتداول أكثر 

.لدى عامة الناس



الفصل الثالث                                                  دراسة تحلیلیة و نقدیة للمدونة 

50

)10ص (دوراد←dorade:النموذج الخامس-

قام المترجم، في هذا المثال، بترجمة اسم السمكة باستخدام أسلوب الاقتراض، رغم وجود 

و الحال أنّ اللجوء إلى .'' الأبرامیس '' أو '' سمكة المرجان ''مقابل في اللغة العربیة و هو 

أسلوب الاقتراض یكون في حالة عدم وجود مقابل في اللغة المترجم إلیها، أو إذا كان المقابل لا 

أما في هذه الحالة، فكان على المترجم أن یستعین بأسلوب ). إیصال المعنى ( یفي بالغرض 

السمكة باللغة العربیة، مما یسهل على القارئ الناطق باللغة العربیة فهم التكافؤ لتوفر تسمیة هذه 

.المعنى المقصود و عدم هجرة المفردات الفصحى لصالح مستجدات لا داعي لاختلاقها

ІІІ.2.3نماذج عن المكوّنات:

)06ص (أنشوا←Anchois: النموذج الأول-

، فقام مباشرة "أنشوا"لترجمة كلمة '' الاقتراض '' لجأ المترجم إلى  أسلوب الترجمة المباشرة 

و هوالعربیةرغم وجود مرادف لها في اللغةبكتابة هذه الكلمة صوتیا قیاسا على اللغة الفرنسیة

Francais/Arabewww.larousse.fr/dictionnaire.  ''بلّم '' 

یْتِ وَالمِلْحِ ة هوو البلّم في اللغة العربی رُ بِالزَّ ابوغِیَّاتِ یُحضَّ سَمَكٌ صَغِیرٌ رَقِیقٌ مِنْ فَصِیلَةِ الصَّ

14/08/2015تاریخ الزیارة) /http://www.almaany.com(الكَثِیرِ 

بلّم  یُفضّل ←Anchois: فالترجمته غیر مؤدیة للمعنى بما أنه یوجد مقابل فصیح لهذه الكلمة

.استعماله لإحیاء اللغة العربیة الفصحى و تعزیزها لدى القارئ
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)7ص(حشائش البروفانس←herbes de Provence: النموذج الثاني-

Alpes، تشیر إلى منطقة في فرنسا(Antidote)كلمة البروفانس كما یعرفها قاموس 

cote-d’Azurوعند ترجمة هذه الكلمة إلى. وهي خاصة إذن بالمجتمع الفرنسي دون غیره

لذا، على الرغم من . العربیة، قام المترجم باقتراض الكلمة مباشرة من اللغة الفرنسیة و نقلها صوتیّا 

افة الجزائریة مما قد یشكل صعوبات في فهم هذا عدم وجود مكافئ في اللغة العربیة و في الثق

المصطلح، بالنسبة للقارئ الذي لا یجید اللغة الفرنسیة و الذي لا یملك معلومات حول المجتمع 

فحشائش البروفانس  عبارة عن خلطة أعشاب فرنسیة .الفرنسي و التقسیم الإداري في هذه الدولة 

المردقوش، إكلیل الجبل، المیرمیة، الزعتر، :  كون منو تتاشتهرت بها منطقة بروفانس الفرنسیة

.بذور الشمر و الریحان المجفف

و القارئ الذي لا یعرف معنى حشائش البروفانس لا یتمكن من استخدام هذا المكوّن بشكل صحیح 

لذا یجب على . و ذلك لجهله لجمیع المكونات التي یعتمد علیها أساسا في تحضیر هذه الوصفة

شرح هذه الكلمة و لو باختصار و ذكر جمیع المكونات سواء بعد الكلمة مباشرة أو في المترجم 

.آخر الكتاب/أسفل الصفحة

)02ص(انزعي الأغصان←équeutez le persil: النموذج الثالث- 

équeutezاعتمد المترجم على أسلوب التكییف لترجمة هذا المثال، محاولة تقریب معنى 

لكنه Débarrasser un fruit de sa queue: أنتیدوت الذي یعني بالفرنسیة حسب قاموس 

حیث أن الأغصان متعلقة بالأشجار ولیس بالنباتات . لم یوفق في ذلك، إذ أنه غیر المعنى تماما

انزعي '' فالبقدونس یحتوي على السیقان و لیس الأغصان ، و من الأفضل ترجمته ب . الصغیرة

.''البقدونس واحتفظي بالأوراق سیقان 
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ІІІ.3.3نماذج عن محتوى الوصفات:

l’oignonfaites: النموذج الأول revenir←5ص(البصلقلي(

تدلّ هذه الصیغة في اللغة الفرنسیة على عملیة وضع البصل في الزیت دون طهیه 

المترجم فقد ترجمه بفعل القلي الذي یعني ترك البصل لمدة طویلة في كثیر من الزیت، أما. تماما

:و اقترحنا ترجمته كالتالي. مما قد یجعل كیفیة الطبخ مختلفة عن تلك المذكورة في النص الأصلي

ضعي البصل في الزیت و حركیه حتي یذبل 

habillez:النموذج الثاني le poisson←  04ص(نضفي السمكة(

Habiller le poisson → Habiller un aliment: Le préparer en vue de le

faire cuire, de le vendre ( Antidote HD Version 2).

نلاحظ في هذا المثال وجود فرق شاسع بین عملیة التنظیف التي یقابلها باللغة الفرنسیة 

nettoyageوhabillerحضّري السمكة : لو تمت ترجمتها بفحبّذا. الذي یعني التحضیر

.لطهیها بحیث تشمل العبارة جمیع مراحل التنظیف من نزع الأحشاء و غسل و غیرها

ІІІ.4.3نماذج عن بعض الترجمات الخاطئة و تصحیحها:

إلاّ إنّ نظام الجملة العربیة، وإن تأثَّر بنظام لغات أخرى كغیره من الأنظمة بفعل الترجمة،

أنّه یظل نظاما له أصوله التي یجب اتِّباعها، فبات من المؤكد إذن دراسة تركیب الجملة العربیة

، لأنّ اللغة مكوّنة من مجموعة من الرموز و كلماتها ومعرفة العلاقة الكائنة بین التراكیب والسیاق
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ف ثانٍ ذلك لأنّ المترجم مؤلّ و القواعد المكرّسةو الألفاظ المُرتَّبة بأنماط معینة وفق الأحكام

.دیدةجدید بلغة جیسعى لإنتاج نصّ 

فنجد أنّ مترجم مدوّنتنا كثیرا ما یستغني عن جملة و یعوضها بكلمة واحدة تماشیا مع 

لا یقوم ) المترجم(كما أنه . قواعد اللغة الفرنسیة لأنّ اللغة العربیة لغة البلاغة و الأسلوب المُطنَب

مرحلة و أخرى، مما جعل ـأسلوبه ركیكا حیث یقوم بحذف الكلمات إذا صعبت بربط الكلمات بین 

علیه الترجمة، ونلاحظ عدم التناسق في الجمل باللغة العربیة، هذا راجع إلى التسرع في الترجمة

و ذلك ما نوضّحه من خلال مما دفعنا إلى تصحیح بعض تراكیب الجمل. و عدم التركیز علیها

: الجدول الآتي
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الجملة باللغة الفرنسیة
الجملة المترجمة إلى اللغة 

العربیة
تصحیح تركیب الجملة

Retirez le pédoncule et
émincez finement (page 3)

الذنیب و البذور ثم انزعي 
)3ص (ة اقطعي شرائح صغیر 

بعد نزع ذنیب و بذور الفلفل، 
قطعیه إلى شرائح صغیرة

Les anchois coupés en
petits morceaux (page 6)

الأنشوا المقطع إلى قطع صغیرة
)6ص(

ثم أضیفي الأنشوا المقطع إلى قطع 
صغیرة

Ajoutez les crevettes puis
salez et poivrez (page2)

الجمبري ثم أضیفي الملح 
)2ص (و الفلفل الأسود

الملحبعده،الجمبريأضیفي 
و الفلفل الأسود

Mettez un lit d’oignon
dans un plat allant au four

page 9)(

ضعي البصل في إناء الفرن
)9ص (

البصل فيطبقة سمیكة منضعي 
صینیة الفرن

Ecrasez-la à la fourchette
page 11)(

بواسطة الشوكةهرسیها)11ص (اطحنیها بالشوكة

Amalgamez le beurre et la
farine (page 11)

ص (أدمجي الزبدة و الفرینة
11(

الزبدة مع الفرینةخلطيأ

Passez à la moulinette à
grille moyenne (page 14)

مرّریهم في الطّاحونة یدویّة ذات 
)14ص (مصفاة متوسطة 

یدویة أطحني الطماطم في طاحونة
متوسطة المصفاة

Ajoutez la tomate et l’ail
page 15)(

ص (أضیفي و الطماطم الثوم
15(

أضیفي الطماطم و الثوم
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و من بین الأخطاء اللغویة التي وقع فیها أیضا المترجم أثناء عملیة الترجمة من اللغة الفرنسیة إلى 

و الثقافتین أدّى إلى كثرة اختلاف اللغتینإذ لاحظنا أنّ الأخطاء الاصطلاحیة نذكراللغة العربیة 

وتنوّعها، فتارة ما یجد المترجم المقابل في اللغة الهدف و تارة ما لا یجده، فیلجأ إلى المصطلحات 

. قواعد الترجمة لإیجاد الحل

مشكلة نقص المصطلحات في اللغة العربیة، و ذلك یعانيو مجال الطبخ الذي تندرج فیه مدوّنتنا 

اد مقابل لمصطلحات المطبخ أي أنه یصعب إیج;بسبب اختلاف ثقافة المطبخ من بلد إلى آخر

هذا ما یؤدي بالمترجم إلى اللجوء إلى أسلوب .  الفرنسي في اللغة العربیة، و العكس صحیح

أمّا مترجم المدوّنة، فلاحظنا أنه لم یعر اهتماما . الترجمة كالنسخ و الاقتراض و الترجمة الحرفیة

حتى و إنْ كان مقابلها متوفرا في اللغة كبیرا للمصطلحات إذ كثیرًا ما قام بنسخ و اقتراض الكلمات 

المغزى "فلا یكفي أن یكون المترجم قادرًا على فهم .  العربیة مما یُصعّب فهم المتلقي للمصطلح

للمعنى والمحتوى الواضح للرسالة أو أن یكون ماهرًا في استشارة القوامیس، بل علیه أیضا " العام

..فهم الصیاغة الدقیقة للمصطلح

بشكل عام، حیث بدأت كل لصیغة الأمرقفنا عنده أیضا هو استعمال المترجم و مما و 

إنّ هذه الصیغة إلزامیة تضع ....  انزعي، أضیفي، شقي، حضري، افرمي: الجمل بفعل الأمر مثل

تستعمل هذه الصیغة في مجالات أخرى مثل المتلقي في حالة حرجة إذ تجبره على تنفیذ الفعل لذا

أمّا في مجال الطبخ، فهي عبارة . بر سلسلة من الأوامر الموجهة في غایة التطبیقالقانون الذي یعت

عن شرح مُفصّل لكیفیة تحضیر الوصفة، فكان على المترجم أن یستخدم أسلوبا مباشرا و إخباریا 

. كون الكتاب موجها لعامّة الناس، یوجد فیهم المتعلم و غیر المتعلم



الفصل الثالث                                                  دراسة تحلیلیة و نقدیة للمدونة 

56

بتأنیث الأفعال، غیر أنّ تبنّي الكتاب إلى المرأة دون الرجلبتوجیه كما قام المترجم أیضا 

في اللغة الفرنسیة تستبعد قضیة الجنس و تجعل الفعل حیادي الفاعل      l’infinitifصیغة 

أمّا في اللغة العربیة، فقد قام المترجم بتحدید المتلقي باستعماله لصیغة . بالتركیز على الفعل فحسب

نة، حیث أنّ صاحب الكتاب ذاتهالمؤنث حصریّا و ذلك السید ناصر " عكس ما ترمز إلیه المدوَّ

.   رجل" قانا

III.4دراسة النسب المئویة للأسالیب الترجمیة المعتمدة:

الاقتراضتبین لنا من خلال هذا الرسم  أن الأسلوب الغالب على ترجمة هذا الكتاب هو 

مختصة و و یعود ذلك إلى طبیعة هذه الترجمة بحد ذاتها كونها ترجمة . بنسبة ستین بالمائة تقریبا 

و غالبا ما یلجأ المترجم إلى هذا الأسلوب لسهولته، حیث یوفر الكثیر . التسویق هو الغرض منها

في الترجمة على حساب نوعیتها كون النص ملتزما بالآجال من الوقت و الجهد ، خاصة إذا كان 

و یلیه التكافؤ الذي عمد إلیه المترجم خاصة في . الهدف موجه إلى عامة الناس دون المختصین

6020

10

10

الأســــــــــالیـب الترجمیـــــة 
الإقتراض

التكافؤ

التصرف

الترجمة الحرفیة 
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ترجمة أسماء الأسماك ، و ذلك لأخذه بعین الاعتبار خصوصیاته و طریقة ورودها في النص 

.لأقل استعمالا من طرف المترجم أما التصرف و الترجمة الحرفیة فهما الأسلوبان ا. الأصلي

و تماشیا مع ثقافة لجأ إلیهما  كحل لعدم وجود مكافئ یفي بالمعنى في اللغة الهدف تارة ،إذ 

.و ذهنیة المتلقي تارة أخرى

ةـــــــحوصل:

داربلني،  و فینيالترجمة المقترَحَة في المدونة طبقا لأسالیببعد أن عمدنا إلى تحلیل 

و حسب قواعد اللغة ، حاولنا أن و تحدید بعض الأخطاء التي وقع فیها المترجم من وجهة نظرنا

و إلى القارئ العربي من تلك الترجمة التي وجدناها المعنى الأصلي ها الأقرب إلى ترجمة رأینا أنّ نقدّم

.المدوّنةفي 

تسرَّع في الترجمة كونها ذات غَرَض ) سماككتاب الأ(مترجم هذه المدوّنة نرى أنَّ و 

تجاري قبل كلّ شيء، فأهمل جانب اللغة من حیث الأسلوب و القواعد الأساسیة، كما لم یحترم 

تقنیاتها لأنَّ للترجمة قواعد تتركَّز علیها، شأنها شأن العلوم الأخرى، وهاقواعد الترجمة و أصول

.مراعاة  مبدأ الأمانة الترجمیةكما أنها تستوجب الوفاء للنص الأصلي و 

فیما یخص بعض المصطلحات التي قام المترجم  بنسخها من اللغة الفرنسیة  إلى أما

على ناعتماداللغة العربیة ، فقد حاولنا ترجمتها إما بالبحث عن مقابلها في اللغة العربیة إن وجد با

ما أنتج مصطلحات أقرب إلى أو بالترجمة  الشارحة،أسالیب المنظران الكندیان فیني و داربلني ،

وجدنا أخرىاقترحنا مصطلحات و مفردات عوض كما.للمتلقياالمعنى و أكثر دلالة و وضوح

التركیبیة في طریقة صیاغة الأخطاء و استدركنا بعضفیها بعض الغموض للتقرُّب من المعنى 
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كما أضفنا بعض الكلمات للجمل التي رأینا أنها .  ةالجُمل، حیث لم تتم مراعاة قواعد اللغة العربی

. إلى أكبر حدّ ممكنالأصلي مطابقًا للترجمة حتى یكون النصّ ناقصة

صحیح أنه لم یسبق لنا أن قمنا بترجمات في هذا المیدان كونها لم تُدرج ضمن برنامج 

إلاّ أنّ هذه المذكرة أعطتنا فرصة العمل في میدان جدید و التطلع إلى كیفیة دراساتنا في الجامعة،

البحث و الترجمة فیه من خلال البحث التوثیقي الذي رأیناه في الجزء النظري، ممّا بیّن لنا النقص 

الذي یكمن في ترجمة كتب الطبخ من خلال المصطلحات التي لا تتوفر بكثرة، وهذا راجع إلى أنّ 

. الأول من هذه الترجمة هو بیع الكتاب لیس إلاالهدف

معرفته المحدودة الراجعة إلى تلكهذا الكتابالتي وقع فیها مترجم الأخرى الأخطاء و من 

أنّه یفكر باللغة الفرنسیة و یكتب و هذا ما تبیّن لنا من خلال قراءة الترجمة بحیثباللغة العربیة

هدف ز بالدرجة الأولى على كونه یركّ و أیضا. اللَغة العربیةقواعدباللغة العربیة، ذلك لإهماله 

إذ كان من الطبخفي میدان المتخصصة التسویق ضف إلى ذلك نقص المصطلحات العربیة

في هذا تألیفو النظیر ذلك راجع إلى نقص التولعلَّ الصَعب إیجاد مراجع أو قوامیس متخصصة

صطلح الأقرب إلى القارئ العربي، مصطلحا مكافئا یواكب ممّا تطلب منّا بحثا لإیجاد المالمیدان

. ثقافته

و كخلاصة عامة لما استنتجناه من بعد تحلیل مدونتنا، أنّ هذا المیدان لم  تُراعَ له أيّ 

أهمیة في الترجمة كون الهدف الأساسي منه هو التسویق، فكثیرا ما یكون المُكلّف بالترجمة لیس 

لى الأغلَب  بتقریب اللغتین حتى یقوم بالترجمة متجاهلا  معظم من أهل الاختصاص، یكتفي ع

.المتلقيو یتعسّر الفهم على ةرسالالفشل في إیصال قواعد اللغة و الترجمة، مما یصنع ال
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:خاتمة الفصل

و كذا تحلیلنا ''بنینة ''استنتجنا من خلال دراستنا لكتاب الأسماك من سلسلة 

. و المصطلحات المضبوطةلترجمته أنّ میدان ترجمة كتب الطبخ الجزائریّة یفتقر إلى قواعد اللغة

فصعب على المترجم إیجاد المقابل في اللغة المترجم إلیها بسبب اختلاف الثقافتین و اللّغة، ممّا 

ل أهل الاختصاص، لأنه لا و فرض ترجمتها من قِبَ یستوجب دعوةً إلى التركیز على هذا المجال 

و الهدف للقیام بعملیة الترجمة، و مراجعة الترجمة واجبة قبل تسویق یكفي التمكّن من لغة المتن

الكتاب و كذلك استدراك الأخطاء المطبعیة و النحویة و الإملائیة للحفاظ على سلامة اللغة العربیة 

و إنجاز ارئة فهم المصطلحات الموظّفّةالق/و سلاسة النصّ المترجم مما یُسهّل على القارئ

.الكیفیات المقترحة بل و الإقبال على اقتناء هذا النوع من الكتب و استعمالها
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نستكشف أن التحلیلیة و النقدیة لإحدى كتب الطبخ الجزائریةحاولنا من خلال دراستنا 

فرصة تحلیل مختلف الترجمات تحصّلنا على إذمجال الطبخ الهذافيالمسار الترجمي المتبَع

خلل لغوي حدث في الترجمة راجع إلى احتكاك اللغات بعضها كلّ أنَّ فاستخلصنا المقترحة،

اللغات،هذهتؤلفالتيالمصطلحاتولمفاهیماإدراك المترجمیتأتى علىو أنّه البعض، 

الاحتكاكو العة و البحث المتخصصة في المیادین المختلفة بالمطعلى هذه اللغاتالاطلاعو

تحصیل الزاد المعرفي و الرصید اللغوي اللذان یحتاجهما بغیةنه من مكّ ا یُ ممّ الاختصاصبذوي 

.العملیة الترجمیة بكاملهاتحتهاتنطويالتيالعوائقيتخطّ 

هة إلى عامة الناسموجّ من منطلق أنهاهتمام كبیر تحظ بالم تب الطبخوبما أنّ ترجمة كُ 

غیر ملزم بمراعاة اللغة و الأسلوب هأنّ ، فإنّ المكلّف بها یعتقد لتسویقاأنّ غایتها الأولى هيو 

أسلوب غیر مفهوم و مصطلحات مقترضة من اترجمة أغلبها ذیُسفر عن و المصطلحات مما 

الكتاب لبحث عن المعنى رغم أنّ إلى االلجوء علىنفسه مجبراالقارئ فیجداللغة المترجم منها

. أو على الأقلّ ثنائي اللغةكتاب مترجمالذي بحوزته 

. اللغة العربیة أساساً هو المصطلحإلىأهم مشاكل ترجمة كتب الطبخ من و 

التي وقع فیها لاتفالاصطلاح أولا و توحید المصطلح ثانیا هما من الأولویات للخروج من المعض

:هيقترح بعض الحلولبدورنا نو. مترجم مُدوّنتنا

الطبخ/المتخصصة في مصطلحات المطبخالثنائیة اللغةإصدار القوامیس

إدراج ھذا المجال ضمن مقاییس برنامج الترجمة في الجامعة.

بالجانب الترجمي و اللغوي و جعل المراجعة قبل النشر خطوة لا مناصّ منها بدل الاهتمام

.أجل الربح و التسویقنالتسرّع م

 إعطاء الأولویة لأهل الاختصاص في هذا المجال لترجمة مثل هذه الكتب قصد الرفع من

.مستوى الكتاب المتداول في المجتمع الجزائري و الحفاظ على أصالة اللغة العربیة
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نرى فيتيالترجمة كتب الطبخحیالرأیناإبداءبنایجدر، البحثهذانختمأنقبلو

،مناسبة في معظم المواقعالعربیةاللّغةإلىالمفاهیملنقلالمترجماتبعهاالتقنیات الّتيشأنها أنّ 

وحاولنا تحلیلنافيإلیهاأشرناتيالاللغویة و الدلالیة الأخطاءبعضوجودمنعلى الرغم

العربیةاللّغةالتحكّم في نقصإلىو قد عزینا هذه الغلطات .استدراكهاینبغيكانإذتصحیحها

تقنیاتیخصفیماكبیربشكلانتباهنالفتماأنّ إلاّ .فرنسيتكویناذالمترجمن لنا أنّ تبیَّ حیث

علىكبیربشكلاعتمدإنوالممكنةقائالطّر جمیعبالمعنىإیصالالمترجممحاولةهوالترجمة

في أحیان اصائبفكان-الترجمةالذي یعتبر الدرجة الصفر في –الاقتراضو الحرفیةالترجمة

.كثیرة

أن یعود هذا و نكون قد وُفِّقْنا و لو بقلیل في حلّ إشكالیة بحثنا،أننرجوو في الأخیر،

.بالفائدة على المقبلین على هذا النوع الترجميالمتواضعالعمل
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عربي _فرنسيالطبخ مسرد مصطلحات 



-A-
Arrosezبللي 

Anchoisبلم

Amalgamezإدماج 

Ailثوم

-B-
Beurreزبدة

Basilic) ریحان(حبق 

Battezإخفاق 

C--
Calamarsحبّار

Céleriكرافس

Clou de girofleقرنفل

Crevettesجمبري

Champignonsفطر 

Citronلیمون 

Crème fraîcheقشدة طازجة 

Cuireطهي 

Carotteجزر

Court-bouillonمرق الخضار

Couvrezغطي 

Courgetteالكوسة- ةالقرع

Cure-dentمسواك 

Chapelureالخبز المفتت 

Concasserهرس

Chou-fleurقرنبیط

Concentré de tomateمركز الطماطم 



-D-
Dégermezنزع البرعم

Dés de carottesمكعبات الجزر

Doradesسمكة المرجان

Dressez le platم الطبقیقدت

Dégraissezنزع الدهون

-E-
Equeutezسیقان البقدونس نزع  le persil

Epluchezتقشیر 

Eauماء 

Essuyezنشف

Emincezبحجم صغیرقطعي 

Epaisseخاثر

Espadonأبو سیف

Epicesعقاقیر 

Enrobezلف

Enfournezفي الفرن الطهي

-F-
Faitesتذبیل revenir

fumet de poissonمرق السمك

Filetشرائح

Fouettezخلط

Fenouilالبسباس 

Feuille de laurierورق الرند

Farineفرینة 

Fourchetteشوكة

Frireقلي



Feu vifنار قویة 

Fondreتذویب 

Fromage râpéجبن مبشور 

-G-
Gingembreالزنجبیل 

Gousse d’ailفص ثوم 

-H -
Hachezفرم

Huileزیت

Habillez  le poissonتنظیف السمكة 

Herbes de Provenceأعشاب البروفانس

-I-
Ingrédientsالمكونات 

Incorporezأضیفي 

Incisezشق 

-j-
jus de citronعصیر اللیمون

-L-
Laverغسل 

Laurierرند 

Légumesر اخض

Laisser cuireيأتركھ لیطھ

-M-
Mélangerخلط

Mouillerتبلیل 

Mijoterطھي 

Moulinetteطاحونة یدویة 

Merlanسمك الغبر 

- N -
Nageoireزعانف



Noix de muscadeجوزة الطیب 

Nettoyerتنظیف 

Navetلفت 

-O-
Oignonsبصل 

Œufsبیض 
Ouillesغلاصم 

Olives noiresزیتون أسود

-P -
Poivre noirالفلفل الأسود 

Préparezتحضیر 

Piment vert ou rougeأو الأحمر الفلفل الأخضر 

Persilبقدونس 

Pédonculeذنیب 

Poissonسمك 

Poireauكراث

Paprikaفلفل عكري

Painخبز 

Petits poisبازلاء 

-R-

شطف
Rincer

تبشیر
Râper

Romarinإكلیل الجبل 

-S -
Salerتملیح 

Soleسمكة موسى 

Sauceصلصة / مرق 

-T -
Tomatesطماطم 

Thymزعیترة 

Tentaculesلوامس 



-v -
Vider le poissonتفریغ السمكة 

-z-
Zeste du citronبشر اللیمون



مسرد مصطلحات الطبخ
فرنسي-عربي





أ
Herbes de provence أعشاب البروفانس             
Ajouter ةإضاف
Amalgamer جإدما
Espadon أبو سیف                                    
Romarin إكلیل الجبل 

ب
Fenouil بسباس
Œuf بیض                                         
Zeste de citron بشر اللیمون
Anchoix بلم
Persil بقدونس
Oignon بصل 
Petits pois بازلاء 

ت
Râper تبشیر     
Faire revenir تذبیل
Arroser تبلیل
Préparer تحضیر
Fondre تذویب
Vider le poisson تفریغ السمكة
Eplucher تقشیر
Saler تملیح
Nettoyer تنظیف 
Préparer le poisson تنظیف السمكة

ث
Ail ثوم



ج
Crevettes جمبري
Carottes جزر
Noix  de muscade جوزة الطیب
Fromage râpé جبن مبشور

ح
Basilc حبق ،ریحان
Calamars حبّار 

خ
mélanger , foutter خلط
Légumes خضار
Chapelure خبز مفتت
Épais خاثر
Pain خبز 

ر
Laurier رند

ز
Nageoires زعانف
Beurre زبدة
Thym زعیترة 
Olives noires زیتون أسود 

س
Poissons سمك
Sole سمكة موسى
Merlan سمك الغبر



Dorades سمكة المرجان

ش
Inciser شق
Fourchette شوكة
Filets شرائح

ط
Cuire, mijoter طهي
enfourner طهي في الفرن
Tomates طماطم
Moulinette طاحونة یدویة

ع
Jus de citron عصیر اللیمون

غ
Ouilles غلاصم
laver غسل

ف
Piment noir فلفل اسود
Piment vert فلفل أخضر
Piment rouge فلفل أحمر
champignons فطر
Gousse d’ail فص ثوم
farine فرینة
Hacher فرم
Paprika فلفل عكري

ق
Couper قطع



Girofle قرنفل
Chou-fleur قرنبیط
Courgette كوسى/قرعة

ك
Poireau كراث 
Crème fraiche épaisse خاثرةكریمة طازجة
céleri كرافس

ل
Navet لفت 
enrober لف
Citron لیمون
Tentacules لوامس

م
Sauce صلصة/مرق
Fumet de poisson مرق السمك
Cure-dent مسواك
Dés de carottes مكعبات الجزر
Ingrédients مكونات
Court-bouillon مرق الخضار

ن
Dégraisser نزع الدهون
Dégermer نزع البرعم
Feu vif نار قویة

ه
Concasser هرس 



و
Feuille de laurier ورق الرند



:ملخص

و نقدیة لترجمة كتب الطبخ تحلیلیةدراسة " تحت عنوانالجزائریة،ترجمة كتب الطبخ " یتناول بحثنا موضوع 

إلىكما یهدف . و نقدهاتحلیل الترجمةإطار، و یندرج في "أنموذجامن سلسلة بنینة الأسماككتاب .الجزائریة

خاصة من اللغة الأسماكتقنیات ترجمة المصطلحات ذات الصلة بمیدان الطبخ عامة و نعكشف النقاب 

و تحمل مدونة البحث شحنة معتبرة من المصطلحات الواردة باللغة الفرنسیة.العربیةاللغة إلىالفرنسیة 

من خلال هذا العمل تسلیط الضوء على الصعوبات التي یصادفها المترجم نحاول.العربیةاللغة إلىو المترجمة 

نقدم من نظري،: جزأینإلىو ینقسم البحث.لتخطیهاالتقنیات المستعملةو الأسالیبفي ترجمة كتب الطبخ و 

،الأولخلاله نظرة شاملة حول المصطلح و الترجمة المتخصصة و كذا لمحة عن الطبخ الجزائري في الفصل 

الترجمة أسالیبو كذلك عن البحث التوثیقي و كتاب الطبخ الجزائري والواقع اللغوي في الجزائرو عن 

لمقسمة و تطبیقي نقوم من خلاله بتقدیم المدونة و دراسة نماذج منها ا. للمنظران الكندیان فیني و داربلني 

و نرفق البحث بمسرد .الوصفاتباقي محتوى و من ثمالمكونات،ویلیها ، الأسماكبأسماءأولاالمتعلقة :كالتالي

.  لمصطلحات الطبخ باللغة الفرنسیة و العربیة 

Résumé :
Le sujet de notre recherche intitulée « Etude analytique et critique  de la traduction des livres de

cuisine algérienne, cas du livre de poissons de la collection BENINA », est la traduction des livres

de cuisine . Elle vise ainsi à mettre en exergue les procédés utilisés dans la traduction des concepts

relatifs au domaine de la cuisine en général et  des poissons en particulier, du Français a l’Arabe

et vice-versa. Notre corpus comporte une terminologie considérable en langue française, traduite

vers l’Arabe. Nous tenterons à travers ce travail de mettre l’accent non seulement sur les difficultés

que rencontre le traducteur en traduisant les livres de cuisine mais aussi sur les procédés lui

permettant de les dépasser. Notre recherche s’étale sur deux volets : théorique où nous donnerons

un aperçu sur le concept, la traduction spécialisée et la gastronomie algérienne dans le premier

chapitre, et sur la recherche documentaire ainsi que les procédés de traduction de Vinay

et Darbelnet dans le deuxième chapitre. Le volet pratique sera consacré pour la présentation

et l’étude du corpus. Nous joignons enfin au travail un glossaire des termes culinaires et une copie

de notre corpus d’étude.
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